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Weitergabe sowie Vervielfältigung dieses Dokuments, Verwertung und 
Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdrücklich gestattet. 
Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte für den Fall 
der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung 
vorbehalten. Änderungen vorbehalten. 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
wir freuen uns, dass Sie sich für ein Qualitätsprodukt aus 
unserem Haus entschieden haben. 

1 Anleitung 
Lesen Sie die Anleitung sorgfältig und vollständig. Die 
Anleitung enthält wichtige Informationen zum Produkt und 
zur Montage. Beachten und befolgen Sie die 
Sicherheitshinweise und Warnhinweise. 

Bewahren Sie die Anleitung sorgfältig auf. Sorgen Sie 
dafür, dass diese Anleitung jederzeit verfügbar und für den 
Benutzer des Produkts einsehbar ist. Diese Anleitung ist 
ein wichtiges Dokument für die Bauakte. 

Die sachkundige Montage und sorgfältige Wartung 
erhöhen Leistung, Verfügbarkeit und Sicherheit. 

1.1 Warnhinweise 

& Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine 
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod führen kann. 
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in Verbindung 
mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen 
verwendet. Im Bildteil verweisen zusätzliche Angaben auf 
die Erläuterungen im Textteil. 

ACHTUNG 
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschädigung oder 
Zerstörung des Produkts führen kann. 

1.2 Symbole 

wichtiger Hinweis zum Vermeiden von 
Personenschäden und Sachschäden 

korrekte Anordnung oder Tätigkeit 

unzulässige Anordnung oder Tätigkeit 

vor Witterung schützen 

kennzeichnet im Bildteil Arbeitsschritte, die 
nacheinander ausgeführt werden müssen 

prüfen 

Verschraubung fest anziehen 

siehe Textteil 

optional 

1.3 Abkürzungen 

OFF Oberkante Fertigfußboden 
mm alle Maßangaben im Bildteil in mm 

2 Grundlagen 

2.1 Schiebetürelement vor der Wand 
laufend mit Kasten und Schiene 

1 1-flüglige Anlage mit aufrechtem Anschlag 

2 1-flüglige Anlage ohne aufrechten Anschlag 

3 2-flüglige Anlage 

3 Montagevorgaben 

3.1 Schiebetürelement vor der Wand 
laufend 

Vollständigkeit, Fehlerfreiheit, Maße der 
Zargeneinzelteile und Schraubensitz prüfen 
• Inhalt 

- Zierbekleidungen (optional) 
- Beschlagbeutel 
- Schiebetürkasten 
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- Schiebetürschiene 

HINWEIS 
Verarbeitete Ware ist vom Umtausch ausgeschlossen. 

3.2 Einbausituation prüfen 
- Eignung der Wandbauart 
- Höhenlage bzw. Meterriss des Bodens 
- Öffnungsrichtung der Tür 
- Position der Schiebetürschiene 

Bauvorschriften beachten 

4 Einbau und Gewährleistung 
Ausschließlich Fachpersonal darf die Produkte einbauen 
und in Betrieb nehmen. Auf den Einbau gibt der Hersteller 
keine Gewährleistung. Da verschiedene Möglichkeiten des 
korrekten und fachgerechten Einbaus bestehen, ist diese 
Montageanleitung nur eine Empfehlung. Auf Empfehlungen 
bestehen keine Rechtsansprüche. 

Die Inbetriebnahme der Tür ist erst erlaubt nach Prüfen der 
ordnungsgemäßen Montage und Funktion entsprechend 
den Herstellervorgaben. Die Leistungserklärung erlischt 
durch Veränderungen des Produkts ohne Zustimmung des 
Herstellers. 

Holz ist ein Naturprodukt mit individuellen Eigenschaften 
und Besonderheiten. Holz reagiert u.a. auf 
Luftfeuchteveränderungen. Der Einbau in Räumen mit 
mehr als 60 % relativer Luftfeuchtigkeit ist nicht 
empfehlenswert. Berücksichtigen Sie die Feuchtigkeit in 
Neubauten. 

5 Pflege und Wartung 
Benutzen Sie für die Pflege der Oberflächen von Türen und 
Zargen ein feuchtes Tuch, Fensterleder oder fusselfreies 
Mikrofasertuch. So entfernen Sie problemlos 
Verunreinigungen wie Fingerabdrücke oder Wasserspritzer. 
Benutzen Sie bei hartnäckiger Verschmutzung lauwarmes 
Wasser und Hand-Geschirrspülmittel. Trocknen Sie die 
Flächen sofort mit einem saugfähigen Tuch. Verwenden Sie 
keine Reinigungsmittel mit starken Säuren oder 
starksauren Salzen. Verwenden Sie keine Stahlwolle, 
Scheuerpulver, Schleifschwämme. Verzichten Sie auf 
Möbelpolituren oder Bleichmittel. Verwenden Sie kein 
Dampfreinigungsgerät. 

Machen Sie mindestens einmal jährlich eine Sichtkontrolle 
an allen funktionswichtigen Teilen. Prüfen Sie die 
Befestigung und Funktion. Beheben Sie Mängel sofort. 
Mängel sind z. B. lockere Schrauben, beschädigte oder 
fehlende Dichtungen, falsch eingestellte oder 
schwergängige Beschläge. 

Kontaktieren Sie für weitere Pflegehinweise und 
Verarbeitungshinweise sowie Zertifikate und Nachweise 
Ihren Händler. 
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Dissemination as weil as duplication of this document and the use and 
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted. 
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All rights 
reserved in the event of patent, utility model or design model registration. 
Subject to changes. 

Dear Customer, 
We are delighted that you have chosen a quality product 
from our company. 

1 About these instructions 
Read through all of the instructions carefully: they contain 
important information about the product and fitting. 
Pay attention to and follow the instructions provided, 
particularly the safety instructions and warnings. 

Please keep these instructions in a safe place and make 
sure that they are available to all users at all times. These 
instructions are important documentation for the building 
files. 

Expert fitting and careful maintenance increase the 
performance, availability and security. 

1.1 Warnings used 

& The general warning symbol indicates a danger 
that can lead to injury or death. In the text section, the 
general warning symbol will be used in connection with 
the caution levels described below. In the illustrated 
section, an additional instruction refers back to the 
explanation in the text. 

ATTENTION 
lndicates a danger that can lead to damage or 
destruction of the product. 

1.2 Symbols used 

lmportant advice to prevent injury to 
persons and damage to property 

Correct arrangement or activity 

Non-permissible arrangement or activity 

Protection against weather 

lndicates steps in the illustrated section that 
must be performed in sequence. 

lnspect 

Tighten the screws firmly 

See text section 

Optional 

1.3 Abbreviations used 

OFF Finished floor level 
mm All dimensions in the illustrated section 

are in mm. 

2 Basic principles 

2.1 Sliding door set running in front of the 
wall with box and rail 

1 Single-leaf system with upright threshold 

2 Single-leaf system without upright threshold 

3 Double-leaf system 

3 Fitting 

3.1 Sliding door set running in front of the 
wall 

Check that the individual frame parts are free of faults 
and complete, check the dimensions and check that 
screws are tight before assembling the frame. 

- Decorative edges to suit frame parts (optional} 
- Fittings bag 
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- Sliding door box 
- Sliding door rail 

NOTE 
Processed goods cannot be exchanged. 

3.2 Checking fitting situation 
- Suitability of the wall type 
- Finished level / metre line of the floor 
- Door opening sense 
- Sliding door rail position 

Observe building regulations. 

4 Fitting by qualified personnel and 
warranty 

The supplied products may only be fitted and put into 
operation by qualified personnel. We do not provide any 
warranty, as fitting is outside of our sphere of influence. 
These fitting instructions only provide recommendations, 
as there are several possibilities for professional and 
correct fitting. No legal claims can be derived from 
recommendations. 

Putting the door into operation is prohibited until it has 
been established that the door has been installed in 
accordance with our specifications and its function 
has been properly tested. A product's declaration of 
perlormance becomes invalid if an alteration to the product 
is carried out without consultation with us. 

Wood is a natural product with individual characteristics 
and nuances. lt reacts to changes in air humidity, amongst 
others. The door and frame should be subjected to as few 
fluctuations in humidity as possible. We therefore advise 
against fitting in rooms with more than 60 % relative air 
humidity (take note of humidity in new buildings). 

5 Care and maintenance 
A slightly damp cloth, chamois or a lint-free microfibre 
cloth without using special detergents is enough to 
maintain the high-quality surlaces of doors and frames. 
This allows normal household dirt (e.g. fingerprints or water 
splashes) tobe easily removed. Use lukewarm water with 
a squirt of washing-up liquid for stubborn dirt. Then dry 
off weil. De not use any abrasive or caustic solvent-based 
detergents! 

All important functional parts must be visually inspected 
en a regular basis (min. 1 x annually) for fastening and 
function. ldentified defects (e.g. loose screws, damaged 
er missing seals, incorrectly set or stiff hinges) must be 
promptly addressed. 

Please ask your dealer fer further processing, maintenance 
and care instructions and fer certificates and verifications. 
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Taute transmission ou reproduction de ce document, taute exploitation ou 
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. 
Taut manquement acette regle est illicite et expose son auteur au 
versement de dommages et interets. Taus droits reserves en cas de depöt 
d'un brevet, d'un modele d'utilite ou d'agrement. Sous reserve de 
modifications. 

Cher client, 
Nous vous remercions d'avoir opte pour un produit de 
qualite de notre societe. 

1 A propos de ce mode d'emploi 
Lisez attentivement et entierement les presentes 
instructions. Elles contiennent d'importantes informations 
concernant ce produit et son montage. Veuillez en 
particulier respecter et suivre toutes les consignes de 
securite et mises en garde. 

Conservez precieusement les presentes instructions et 
assurez-vous que tous les utilisateurs puissent les 
consulter a taut moment. Ces instructions constituent un 
document important pour le dossier de construction. 

Un montage approprie et une maintenance soignee 
ameliorent les prestations, la disponibilite et la securite de 
l'installation. 

1.1 Consignes de securite utilisees 

& Ce symbole general d'avertissement designe un 
danger susceptible de causer des blessures ou la mort. 
Dans la partie texte, le symbole general d'avertissement 
est utilise en association avec les degres de danger 
decrits ci-dessous. Dans la partie illustree, une indication 
supplementaire renvoie aux explications du texte. 

ATTENTION 
Designe un danger susceptible d'endommager ou de 
detruire le produit. 

1.2 Symboles utilises 

Remarques importantes pour eviter taut 
dommage corporel ou materiel 

Disposition ou procedure correcte 

Disposition ou procedure interdite 

Protection contre les intemperies J -~'~ 
ll 
-10'C ♦ +4S'C 

Designation des etapes de travail de la 
partie illustree devant etre executees 
consecutivement 

Verification 

Serrage des vis a fand 

Voir partie texte 

En option 

1.3 Abreviations utilisees 

OFF Sol fini 
mm Toutes les dimensions dans la partie 

illustree sont en mm. 

2 Principes de base 

2.1 Element de porte coulissant devant le 
mur avec caisson et rail 

1 Installation aun vantail avec butee verticale 

2 Installation aun vantail sans butee verticale 

3 Installation adeux vantaux 

3 Montage 

3.1 Element de porte coulissant devant 
le mur 

Avant l'assemblage de l'huisserie, verifiez que les 
differentes parties de l'huisserie soient presentes, sans 
defauts et aient les bonnes dimensions. Assurez-vous 
egalement du bon positionnement des vis. 
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- Revetements decoratifs adaptes aux parties 
d'huisserie (en option) 

- Sachet de ferrures 
- Caisse de porte coulissante 
- Rail de porte coulissante 

REMARQUE 
Taute marchandise transformee ne peut etre echangee. 

3.2 Verification de la situation de montage 
- Aptitude du type de mur 
- Hauteur a partir du sol et/ou repere a un matre 
- Sens d'ouverture de la porte 
- Position du rail de porte coulissante 

Tenir compte des directives de construction. 

4 Pose par un personnel 
qualifie et Garantie 

Les produits livres doivent exclusivement etre montes et 
mis en service par un personnel qualifie. Etant donne que 
la pose ne fait pas partie de notre domaine de 
competences, nous declinons taute responsabilite quant 
au montage. Ces instructions de montage n'ont aucun 
caractere obligatoire puisqu'il existe diverses possibilites 
afin de realiser une pose professionnelle et correcte. 
Aucune revendication juridique ne peut etre tiree de nos 
recommandations. 

La mise en service de la porte est interdite jusqu'a 
constatation de sa conformite avec nos prescriptions 
d'installation et de son fonctionnement irreprochable. 
Taute modification du produit non approuvee par nous 
annule la validite de la presente la declaration de 
performance. 

Le bois est un produit naturel possedant des proprietes et 
nuances individuelles. II reagit entre autres aux 
changements d'humidite. La porte et l'huisserie doivent 
etre exposees le moins possible aux variations d'humidite. 
Nous deconseillons par consequent la pose dans des 
locaux presentant une humidite relative superieure a 60 % 
(tenir campte de l'humidite dans les nouveaux bätiments). 

5 Entretien et maintenance 
L'entretien des surfaces haut de gamme des portes et 
huisseries necessite uniquement un chiffon legerement 
humide, une peau de chamois ou un tissu microfibre sans 
ajout de produits nettoyants particuliers. Cette technique 
permet d'eliminer les salissures menageres courantes (par 
ex. empreintes de doigt ou eclaboussures) sans le moindre 
effort. En cas de salissures tenaces, utilisez de l'eau tiede 
additionnee d'une goutte de liquide vaisselle. Ensuite, 
sechez parfaitement la surface. 

L'utilisation de produits detergents ainsi que des 
nettoyants caustiques ou corrosifs est strictement 
interdite ! 

Un contröle visuel des fixations et du fonctionnement doit 
etre effectue a intervalles reguliers (au moins 1 x par an) 
pour toutes les parties importantes pour le fonctionnement. 
Les defauts constates (par ex. vis desserrees, joints 
endommages ou manquants ou ferrures mal reglees ou 
lourdes a la manreuvre) doivent etre repares sans delais. 

Pour de plus amples consignes relatives au traitement, a la 
maintenance et a l'entretien ainsi qu'aux certificats et aux 
justificatifs, adressez-vous a votre distributeur. 
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Apretar los tornillos fijamente 

Quedan prohibidas la divulgaci6n y la reproducci6n de este documento, 
asf como su uso indebido y la comunicaci6n del contenido, salvo por 
autorizaci6n explfcita. Toda infracci6n esta sujeta a la obligaci6n de prestar 
indemnizaci6n por dafios y perjuicios. Se reservan todos los derechos, Ver parte de texto 
en particular para el caso de concesi6n de patente, de modelo de utilidad 
o industrial. Reservado el derecho a modificaciones. 

Opcional
Estimada cliente, estimado cliente: 
Nos complace que se haya decidido por un producto 
de calidad de nuestra casa. 

1 Acerca de estas instrucciones 
1.3 Abreviaturas utilizadas 

Lea estas instrucciones fntegra y cuidadosamente, ya que 
OFF Canto superior del suelo acabado contienen informaci6n importante sobre el producto y el 

montaje. Tenga en cuenta y siga las indicaciones, en mm Todas las medidas de la parte de 
particular las indicaciones de seguridad y de advertencia. ilustraciones se indican en mm. 

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y asegurese 
de que se encuentren siempre en un lugar accesible para 2 lnformaci6n basica 
el usuario del producto. Estas instrucciones son un 
documento importante para el expediente de obra. 2.1 Puerta corredera completa con 
Un montaje profesional y un mantenimiento cuidadoso desplazamiento delante de la pared con 
aumentan el rendimiento, la operatividad y la seguridad. caja y carril 
1.1 lndicaciones de advertencia utilizadas 

& EI sfmbolo de advertencia general indica un peligro 
que puede provocar lesiones o la muerte. En el texto se 
utiliza el sfmbolo de advertencia general combinado con 
los niveles de advertencia que se describen a 
continuaci6n. En la parte de las ilustraciones se incluye 
una referencia adicional a las explicaciones que se 
incluyen en el texto. 

ATENCION 
lndica un peligro que puede daiiar o destruir 
el producto. 

1 lnstalaci6n de una hoja con tope vertical 

2 lnstalaci6n de una hoja sin tope vertical 

3 lnstalaci6n de dos hojas 

EB073-A RE/01.2023 



3 

ESPANOL 

Montaje 

3.1 Puerta corredera completa con 
desplazamiento delante de la pared 

Antes de proceder al ensamblaje del cerco, compruebe 
que dispone de todas las piezas necesarias, que no 
presenten fallos, que tengan las medidas correctas y 
que los tornillos esten bien asentados. 

- Revestimientos decorativos adecuados a las partes 
del cerco (opcional) 

- Balsa con herrajes 
- Caja de puerta corredera 
- Riel de puerta corredera 

NOTA 
Queda excluido el cambio de productos manipulados. 

3.2 Comprobar la situaci6n de montaje 

- ldoneidad del tipo de pared 
- Altitud o cota de referencia del suelo 
- Direcci6n de apertura de la puerta 
- Posici6n del riel de puerta corredera 

Observar normativas especfficas de la construcci6n. 

4 Montaje profesional y garantfa 
Los productos suministrados deben ser montados y 
puestos en servicio unicamente por profesionales. Dada 
que el montaje esta fuera de nuestro ambito de influencia, 
queda excluida cualquier garantfa al respecto. Estas 
instrucciones de montaje unicamente tienen caracter de 
recomendaci6n, ya que existen diferentes modos de 
realizar un montaje profesional correcto. De estas 
recomendaciones no se puede derivar derecho alguno. 

Queda prohibida la puesta en servicio de la puerta 
mientras no se haya comprobado que esta montada segun 
nuestras indicaciones y que funciona correctamente. En 
caso de una modificaci6n del producto no convenida con 
nosotros, perdera toda validez la declaraci6n de 
prestaciones. 

La madera es un producto natural con matices 
y caracterfsticas individuales. Reacciona, entre otros 
factores, a los cambios de humedad ambiental, por lo que 
se debe procurar que las variaciones de humedad a las 
que puedan estar expuestos la puerta y el cerco sean 
mfnimas. En este sentido, no recomendamos realizar 
el montaje en espacios que presenten una humedad 
ambiental relativa superior al 60 % (observar 
especialmente la humedad en obras de nueva 
construcci6n). 

5 Cuidado y mantenimiento 
Para el cuidado de las superficies de alta calidad de 
puertas y cercos es suficiente con humedecer ligeramente 
un pafio, una gamuza o un pafio de microfibra que no 
desprenda pelusas; no se necesita ningun agente de 
limpieza especial. Gon ello se puede eliminar facilmente 
cualquier suciedad tfpica del ambito domestico 
(p. ej., marcas de dedos o salpicaduras de agua). 
Si la suciedad es persistente, se debera utilizar agua 
templada con un chorro de lavavajillas. A continuaci6n, 
se debe secar bien. No se deben utilizar agentes 
de limpieza agresivos ni corrosivos; tampoco 
se usaran agentes que contengan disolventes. 

EB073-A RE/ 01.2023 

Gon regularidad (mfn. 1 vez al afio) se comprobara 
visualmente la fijaci6n y el funcionamiento de los 
componentes relevantes para el servicio. Se encargara 
de inmediato la subsanaci6n de cualquier deficiencia 
detectada (p.ej. tornillos sueltos, juntas dafiadas o falta 
de juntas, herrajes mal ajustados o de funcionamiento 
pesado). 

Si desea mas informaci6n sobre tratamiento, 
mantenimiento y cuidados, asf como certificados 
y justificantes, pregunte a su distribuidor. 

11 



PYCCKHIII 

A 311eMeHT pa3ABM>KH0M ABep1,1, 

ABepb nepeMe111aeTcsi nepeA cTeHoill .............2 

B Heo6XOAlt1MblM 1,1HCTpyMeHT AllSI M0HTa>Ka ......2 

1 BeeAeH1.1e .........................................................12 
1.1 1t1cno11b3YeMb1e npe1:iynpeA111Te116HbIe 

HaAn111c111 .............................................................12 
1.2 lt1cno11b3YeMble Cll1MB0llbl .................................. 12 
1.3 lt1cno11b3YeMble C0Kpai..1,1eHll151 ............................ 12 

2 OcHOBHble no11o>KeH1t1S1 ....................................12 
2.1 311eMeHT pa3AB111)KH0ill ABep111 C neHall0M 111 

Wll1HOill, ABepb nepeMe111aeTC51 nepeA CTeHoill ... 12 

3 MoHTa>K ............................................................13 
3.1 311eMeHT pa3AB111}KH0ill ABep111, ABepb 

nepeMe111aeTC51 nepeA cTeHoill ........................... 13 
3.2 nposepKa yc11os111i11 M0HTa)Ka............................ 13 

4 Bbln0J1HeH1t1e M0HT3)K3 

KBa111,1cl>1,141,1poeaHHblM 

nepc0Ha110M 1,1 rapaHTMSI .................................13 

~secKOeo6~••••••>XDA·············'" 

. ................................................................~ 

6e3 Ha11wwm cne1..wia11bHoro pa3peweH11fl 3anpeweHo mo6oe 
pacnpocTpaHeH11e 1'1111'1 BOCnpo1'13BeAeHl'1e AaHHOro AOK)'MeHTa, a TatOKe 
11cno11b30BaH11e 11 pa3MeweH11e rAe-111160 ero COAep>KaH11fl. Heco611t0AeH11e 
AaHH □ ro no11o>KeH11fl BJ1e'-ieT 3a co6oiii caH1<41,11,1 B B1'1Ae B03MeweH11fl 
ywep6a. Bce o6beKTbl naTeHTHoro npaaa (naTeHTbl, no11e3Hb1e M □Ae1111, 
3aperncTp11poBaHHble npOMblW/leHHble o6pa34bl l'1 T.A.) 3aw11weHbl. 
npaao Ha BHeceH11e 113MeHeH11iii coxpaHfleTCfl. 

Ysa)KaeMb1i11 noKynaTe11b! 

Mbl PaAbl BaweMy peweH111IO np11106pecT111 Ka'-leCTBeHH0e 

1113Ae11111e Haweill K0MnaH111111. 

1 
BHll1MaTellbH0 np0'-1111Tai11Te AaHH0e PYK0B0ACTB0. 

B HeM C0Aep)Kll1TC51 8a)l(Ha51 ll1Hcj:>0pMaL111151 06 1113Ae11111111 

111 ero M0HTa)Ke. Oco6oe BH111MaH111e 06paT111Te Ha npas11111a 

TeXHll1Kll1 6e3onaCH0CT111 111 npeAynpeA111TellbHble HaAnll1Cll1. 

6epe)KHQ xpaH111Te AaHH0e PYK0B0ACTB0 111 no3a60TbTeCb 

0 TOM, '-IT06bl 111MeTb B03MQ}KHQCTb B0Cn0llb30BaTbC51 

111M s nio60111 M0MeHT. AaHHoe pyK0B0ACTB0 - Ba)l(Hb1ill 

A0KYMeHT, BX0p,s:ll.l\111ill B C0CTaB CTp0111TeJlbH0ill A0KYMeHTal..1111111. 

npocpecc1110HaJ1bH0 Bbln0llHeHHblill M0HTa)K 111 npaBll1llbH0e 

Texo6c11y)Kll1BaH111e n0BblWalOT cpyHKL..11110HaJlbH0CTb 

1113Ae1111151, a TaK)Ke ero 3KCn11yara1...11110HHYIO r0T0BH0CTb 

111 HaAe)KHQCTb. 

12 

1.1 

1.2 

@J 
' ✓' 

~ 

-11J'C ♦ +45"C 

1.3 

OFF 

MM 

~1cnOßb3Y8Mbl8 npeAynpeAlllT8ßbHbl8 

HaAnlllCM 

& AaHHblill np9Aocrnperaio111111ill c111Mso11 o6o3Ha'-laeT 

onaCH0CTb, K0T0pa51 M0)KeT np111seCTll1 K TpaeMaM 

111/1111 CMepTM. 8 TeKCT0B0ill '-laCTll1 3T0T Cll1MB0Jl 

111Cn0llb3yeTC51 B C0'-leTaHll1111 C yKa3blBaeMblMll1 Aa11ee 

cTeneH51Mll1 onacH0CT111. Aono11H111TeJ1bHb1e yKa3aH11151 

B 1111111IOCTpaTll1BH0ill '-laCTll1 M0ryT 0TCblllaTb K 

pa3b51CHeHll151M B TeKCT0B0ill '-laCTll1. 

BHlJIMAHlJIE 
O603Ha'-laeT onacH0CTb, K0T0Pa51 M0)KeT np111secT111 

K noepe)KAeH1t1t0 11111111 nonoMKe 1t13Aen1t1si. 

111cnonb3Y8Mbl8 CIIIMBOßbl 

Ba)KH0e yKa3aH111e no npeA0TBpa111eH11110 

TpaBM 111 MaTep111allbH0ro y111ep6a 

npas111116Hoe pacno11o)KeH111e 11111111 AeillcTs111e 

He,QonycT111Moe pacno11o)KeH111e 

11111111 Aei11CTBll1e 

3a111111Ta 0T He611aronpll151THblX noroAHblX 

ycnos111ill 

O603Ha'-leH111e noc11eA0BaTellbH0CTll1 

Aei11CTBll1ill B 111/lJllOCTpaTIIIBH0I/I '-laCTll1, 

K0TOpble A0ll)l(Hbl Bbln011H51TbC51 APYr 

3a APYrDM 

nposep111Tb 

KpenKO 3aT5IHYTb pe3b6osoe C0eAll1HeH111e 

CM. TeKCT0BYIO '-laCTb 

111cnonb3Y8Mbl8 COKP81..1.18HIIISI 

YposeHb roTosoro no11a 

Bce pa3Mepbl B 1111111IOCTpaTll1BH0ill '-laCTll1 

B MM 
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PYCCKIIIIII 

2 OCHOBHble nono:>KeHl,1SI 

2.1 3neMeHT pa3ABlll>KHOlil AB8plll 

C neHaßOM III WIIIHOM, AB8pb 

nepeM81.L188TCSI nep8A CT8HOM 

1 ÜAH0CTB0p'-laTafl K0HCTPYKL.\11151 C seprnKaJlbHblM 

ynopoM 

2 
ÜAHOCTBOp'-laTafl K0HCTPYKL.\11151 6e3 BepTIIIKaJlbH0ro 

ynopa 

3 AsycTB0p'-laTM K0HCTPYKL\Lilfl 

3 M0HT8:>K 

3.1 3neMeHT pa3ABlll>KHOlil AB8plll, AB8pb 

nepeM81.L188TCSI nepeA CT8HOM 

npoeepbTe KOMnneKTHOCTb, OTC}'TCTBllle Aeq>eKTOB 

III pa3Mepbl OTAeßbHblX '-laCTelil KOp06KIII, a TalOKe 

Haßlll'·tllle OTBepCTIIIM AßSI wypynoe nepeA c6opKOM 

KOp06KIII. 

- AeKopaTLIIBHM 06nvi40BKa, noAX0Afll..L.lM K ciacTflM 

KOp06KLII (on4L11fl) 

- Ha6op cpypHLIITYPbl 

- neHan AJ151 pa3ABLll>KH0VI ABepLII 

- WviHa pa3ABLll>KHovi ABepvi 

06PATlt1TE BHIIIMAH1,1E! 
O6pa60TaHHblVI T0Bap 06MeHy He n0AJle>KLIIT. 

3.2 npoeepKa ycnoe1111i1 MOHTa>Ka 

- npLilrDAHOCTb K0HCTPYKL\Lillll CTeHbl 

- BblCOTa ypoBHfl nona LIIJlLII MeTp0Bafl 0TMeTKa 

- HanpasneH111e 0TKpbIBaHL11fl ABepvi 

- nono>KeHLile WLIIHbl pa3ABLll>KHOVI ABepLII 

Heo6XOAIIIMO co6mOAaTb CTPOIIITeßbHbl8 HOPMbl. 

4 Bbm0nHeHMe M0HTa:>Ka 
KBan1,1<1>1,141,1poeaHHblM 
nepcoHanoM 1,1 rapaHT1t1S1 

YcTaH0BKa Lil BB0A B 3KCnJ1yaTa4L11t0 nocTaBJleHHblX 

L113AeJ1LIIVI A0Jl>KHbl np0Li13B0ALIITbC51 LIICKJllO'-lLIITeJlbH0 

KBaJ1L11q::>L114L11p0BaHHblM nepcoHaJl0M. TaK KaK Mbl He HeCeM 

0TBeTCTBeHH0CTLII 3a M0HTa>K, Mbl LIICKJltO'-laeM 

BCe rapaHTIIILII 0TH0CLIITeJlbH0 M0HTa>Ka. PyK0B0ACTB0 

no M0HTa>Ky H0CLIIT LIICKJllO'-lLIITeJlbH0 peK0MeHAaTeJlbHblVI 

xapaKTep, TaK KaK npocpeCCLII0HaJlbHblVI M0HTa>K M0>KeT 

np0L113B0AL11TbC51 pa3JlLll'-lHblMLII cnoco6aMLII. Ha 6a3e 

peK0M9HAa4LIIVI He M0fYT 6a3L11p0BaTbC51 HL11KaK111e 

npaB0Bble npL11Tfl3aHLll51. 

BB9AeHL11e ABepLII B 3Kcnnyarn4L1110 He A0nycKaeTCfl 

A0 Tex nop, noKa He 6yAeT yCTaH0BJleH0, '-lT0 ee M0HTa>K 

6b1Jl npoBeAeH comaCH0 HaWLIIM LIIHCTPYKL\LilflM Lil 0Ha 6b1Jla 

nposepeHa Ha npeAMeT HaAne>Kal..L.lero 

cpyHKL\LII0HLllposaHLIIR AeKJ1apa411151 xapaKrnpvicrnK 

KaciecTBa YTPa'-lL11BaeT cviny B cnyciae He comacosaHHoro 

C HaMLII Lil3MeHeHLll51 L113AeJ1Lilfl. 

ApeseCLIIHa - 3T0 HaTYpanbHblVI np0AYKT 

C LIIHALIIBLIIAYaJlbHblMLII oco6eHHOCT51MLII 

Lil xapaKTepLIICTLIIKaMIII. B ciaCTH0CTLII, 0Ha pearnpyeT 

Ha 1113MeHeHLilfl BJla>KH0CTLII. Asepb Lil Kopo6Ka He A0Jl>KHbl, 

no B03M0>KH0CTLII, n0ABepraTbCfl BblC0KLIIM K0J1e6aHL11flM 

BJla>KH0CTLII. B 3T0VI CB513Lil Mbl He peK0MeHAYeM M0HTa>K 
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B noMel..L.leHLilflX C Bfäl>KH0CTblO B03Ayxa, npeBblWatOI..L.leVI 

60 % (Y'-lLIITblBaviTe BJla>KH0CTb B HOBOCTpoviKax). 

5 TeXHM'•leCK0e o6CßYJK1,1B8Hl,1e 
1,1 YX0A 

Anfl yxoAa 3a BblC0K0Ka'-leCTBeHHblMLII nosepXH0CTflMLII 

ABepevi III KOpo6oK A0CTaT0'-lH0 npornpaTb LIIX BJla>KHOVI 

cancpeTK0VI, 3aMwevi AJ151 npornpKLII 0K0HHblX CTeK0Jl 

LIIJlLII 6e3B0PC0B0VI MLIIKp0q::>Li16poB0VI cancpeTK0VI 

6e3 Li1Cn0Jlb30BaHLll51 cne4L11aJ1bHblX '-ILIICTfll..L.lLIIX cpeACTB. 

6blT0Bble 3arp513HeHLll51 (HanpviMep, orneciaTKLII naJ1b4eB 

LIIJlLII 6pbl3rLII BOAbl) TaKLIIM o6pa30M YAaJlfllOTCfl 

6e3 npo6neM. npLII CIIIJlbHblX 3arp513HeHlll51X LIICn0Jlb3YVITe 

yMepeHH0 rnnnytO B0AY Lil KanntO cpeACTBa AJ151 MblTbfl 

n0CYAbl. B 3asepweHL11e, CJ19AyeT BblTepeTb nosepxH0CTb 

Hacyxo. HeJlb351 LIICn0Jlb30BaTb a6pa3LIIBHble '-lLIICT511..L.lLll9 

cpeACTBa, '-lLIICTfll..L.lLile cpeACTBa C npoTpaBJ1L11BaHL11eM, 

a TaK>Ke C0Aep>Kal..L.lllle pacrnopvirnnb! 

CneAyeT perynflpHo (MLIIHLIIMYM 1 pa3 B roA) npoB0ALIITb 

BLll3yaJlbHblVI 0CM0TP Bcex cpyHKL\LII0HaJlbH0 Ba>KHblX 

AeTanevi, '-lT06bl y6eALIITbC51 B LIIX LIICnpaBH0CTLII 

Lil HaAe>KH0CTLII LIIX KpenneHL/151. BblflBJleHHble Aeq::>eKTbl 

(Hanp., HenJl0TH0 3aBLIIH'-leHHble wypynbl, nospe>KAeHH0e 

ynJ10THeHL11e LIIJlLII ero 0TCYTCTBLile, HenpaBIIIJlbH0 

ycrnH0BJleHHM IIIJlLII TYrM cpypHLIITYPa) CJ19AyeT 

HeMeAJleHH0 ycTpaHLIITb. 

B cnyciae B03HLIIKH0BeHLll51 B0np0C0B 0TH0CIIITeJlbH0 

yKa3aHLIIVI, KacatOI..L.lLIIXCfl TeXHLll'-leCKIIIX LIIHCTPYKL\LIIVI, 

yKa3aHLIIVI no 06cny>KL11BaHIIIIO III YX0AY, a TaK>Ke 

cepTLilq::>LIIKaTOB Lil CBLIIA9TeJlbCTB, np0CIIIM o6pal..L.laTbC51 

K ALIICTpL116btOT0py. 

13 



14 

NEDERLANDS 

lnhoudsopgave 

A Schuifdeurelement v66r de wand lopend ....... 2 

B Benodigd gereedschap voor de montage ....... 2 

1 Over deze handleiding .................................... 14 
1.1 Gebruikte waarschuwingen ............................... 14 
1.2 Gebruikte symbolen .......................................... 14 
1.3 Gebruikte afkortingen ........................................ 14 

2 Grondslagen ..................................................... 14 
2.1 Schuifdeurelement v66r de 

wand lopend met afdekkap en rail .................... 14 
2.2 Schuifdeurkozijn dichtschuimen ........................ 14 

3 Montage ........................................................... 15 
3.1 Schuifdeurelement v66r de wand lopend .......... 15 
3.2 lnbouwsituatie controleren ................................ 15 

4 lnbouw door geschoold 
personeel / garantie .........................................15 

5 Onderhoud .......................................................15 

~ ................................................................58 

Het doorgeven of kopieren van dit document, gebruik en mededeling 
van de inhoud ervan zijn verboden, indien niet uitdrukkelijk toegestaan. 
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het 
inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster 
voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden. 

Geachte klant, 
Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een kwaliteitsproduct 
van ons bedrijf. 

1 Over deze handleiding 
Lees de handleiding zorgvuldig en volledig door, deze 
bevat belangrijke informatie over dit product ende 
montage. Neem de opmerkingen in acht en volg met name 
de veiligheidsinstructies en waarschuwingen op. 

Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker u ervan dat 
deze altijd beschikbaar is en door de gebruiker van het 
product kan worden geraadpleegd. Deze handleiding is 
een belangrijk document voor het bouwdossier. 

Een deskundige montage en zorgvuldig onderhoud dragen 
bij aan goede prestaties, beschikbaarheid en veiligheid. 

1.1 Gebruikte waarschuwingen 

& Het algemene waarschuwingssymbool markeert 
een gevaar dat kan leiden tot lichamelijk letsel of tot 
de dood. In de tekst wordt het algemene 
waarschuwingssymbool gebruikt in combinatie met de 
volgende beschreven waarschuwingsniveaus. Op de 
illustraties verwijst een extra aanduiding naar de 
verklaringen in de tekst. 

LETOP 
Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of 
vernieling van het product. 

1.2 Gebruikte symbolen 

Belangrijke instructie ter voorkoming van 
lichamelijk letsel en materiele schade 

Correcte plaatsing of handeling 

Ongeoorloofde plaatsing of handeling 

Beschermen tegen weersomstandigheden 

Markeert op de illustraties stappen die 
achtereenvolgend moeten worden 
uitgevoerd 

Controleren 

Schroefbevestiging vast aandraaien 

Zie tekst 

Optioneel 

1.3 Gebruikte afkortingen 

OFF Bovenkant afgewerkte vloer 
mm Alle maataanduidingen op de illustraties zijn 

inmm. 

2 Grondslagen 

2.1 Schuifdeurelement v66r de wand lopend 
met afdekkap en rail 

1 Eenvleugelige installatie met verticale aanslag 

2 Eenvleugelige installatie zonder verticale aanslag 

3 Tweevleugelige installatie 

3 Montage 

3.1 Schuifdeurelement v66r de wand lopend 

Controleer de volledigheid, correctheid, afmetingen van 
de kozijnonderdelen en de zitting van de schroeven 
alvorens het kozijn in elkaar te zetten. 

- Sierbekleding passend bij de kozijndelen (optioneel) 
- Zak met beslag 
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- Afdekkap schuifdeur 
- Schuifdeurrail 

OPMERKING 
Verwerkte goederen zijn van omruiling uitgesloten. 

3.2 lnbouwsituatie controleren 
- Geschiktheid van de wandconstructie 
- Hoogte of meterpas vanaf de vloer 
- Openingsrichting van de deur 
- Positie van de schuifdeurrail 

Bouwvoorschriften in acht nemen. 

4 lnbouw door geschoold 
personeel / garantie 

De geleverde producten mogen uitsluitend door geschoold 
personeel worden ingebouwd en in gebruik worden 
genomen. Omdat de inbouw buiten onze invloedssfeer ligt, 
sluiten wij elke garantie daarvoor uit. Deze 
montagehandleiding heeft alleen een adviserend karakter, 
omdat er meerdere mogelijkheden zijn voor een 
vakkundige en correcte inbouw. Uit adviezen kunnen geen 
wettige aanspraken worden afgeleid. 

De deur mag niet in gebruik worden genomen, totdat werd 
vastgesteld dat deze volgens onze richtlijnen werd 
gemonteerd en de voorgeschreven functie werd 
gecontroleerd. Bij een niet met ons afgestemde wijziging 
van het product verliest deze prestatieverklaring haar 
geldigheid. 

Hout is een natuurproduct met individuele eigenschappen 
en schakeringen. Het reageert o.a. op veranderingen in de 
luchtvochtigheid. Deur en kozijn dienen aan zo min 
mogelijk schommelingen voor wat betreft vocht te worden 
blootgesteld. Daarom raden wij inbouw in ruimten met een 
relatieve luchtvochtigheid van meer dan 60 % af (let op het 
vochtgehalte in nieuwbouw). 

5 Onderhoud 
Om de hoogwaardige oppervlakken van deuren en 
kozijnen te onderhouden, is een iets vochtige doek, zeem 
of een pluisvrije microvezeldoek zonder gebruikmaking van 
speciale reinigingsmiddelen voldoende. Gebruikelijke 
verontreinigingen (bijv. vingerafdrukken of waterspatten) 
kunnen zo probleemloos worden verwijderd. Bij hardnekkig 
vuil neemt u lauwwarm water met een scheutje 
afwasmiddel. Vervolgens goed nadrogen. Schurende, 
bijtende of oplosmiddelhoudende reinigers mogen niet 
worden gebruikt! 

De bevestiging en functie van alle onderdelen die 
belangrijk zijn voor een goede werking, dienen regelmatig 
visueel (tenminste 1 x jaarlijks) te worden gecontroleerd. 

Geconstateerde gebreken (b.v. losgewerkte schroeven, 
beschadigde of ontbrekende afdichtingen, verkeerd 
ingestelde of zwaar lopende beslagen) zijn onmiddellijk te 
verhelpen. 

lnformeer bij uw dealer voor meer verwerkings- en 
onderhouds- en verzorgingsinstructies evenals certificaten 
en bewijzen. 
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II trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando 
il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, evietato, salvo 
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena 
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la persona 
o la societa recante l'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti 
o in via di applicazione, sono riservati. Con riserva di apportare modifiche. 

Gentile cliente, 
siame lieti ehe Lei abbia seelte un prodette di qualita di 
nostra produzione. 

1 Su queste istruzioni 
Legga attentamente e completamente le istruzioni ehe 
eentengono importanti informazioni sul prodetto e sul 
montaggio. Osservi in partieolar modo le indieazioni e le 
avvertenze di sieurezza. 

Censervi queste istruzioni eon eura e si assieuri ehe siane 
sempre a dispesiziene e eensultabili da parte dell'utente 
del prodotte. Le presenti informazieni sene un importante 
documenta per gli atti di carattere edile. 

Un mentaggie cerrette e una manutenziene accurata 
aumentane la prestazione, la funzienalita e la sieurezza del 
prodette. 

1.1 Avvertenze utilizzate 

& II simbele di avvertimente generale indiea il risehie 
di lesioni fisiche e addirittura di morte. Nel teste il 
simbelo di avvertimento generale viene utilizzato 
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo 
seguente. Nella sezione illustrata un'ulteriore indicazione 
rinvia alle spiegazioni nel testo. 

ATTENZIONE 
lndica il risehio di danneggiamento o distruzione del 
prodotto. 

1.2 Simboli utilizzati 

lmportante avvertenza per evitare danni alle 
persone e alle cose 

Dispesiziene e attivita eerretta 

Disposizione o attivita non eonsentita 

Protezioni dalle intemperie 

Centraddistingue fasi di lavero ehe devene 
essere eseguite in sueeessione. 

Centrollare 

Stringere saldamente le viti 

Vedere testo 

Opzionale 

1.3 Abbreviazioni utilizzate 

OFF Piano pavimento finite 
mm Tutte le quete nella parte illustrata sono 

inmm. 

2 Principi 

2.1 Elemento porta scorrevole esterno 
muro con controtelaio e guida 

1 Sistema a un battente eon battuta diritta 

2 Sistema a un battente senza battuta diritta 

3 Sistema a due battenti 

3 Montaggio 

3.1 Elemento porta scorrevole esterno 
muro 

Prima di montare il telaio controllare sempre la 
completezza, l'integritä, le dimensioni dei singoli 
elementi e la posizione delle viti: 

- Rivestimenti deeorativi adatti alle parti del telaio 
(opzionale) 

EB073-A RE/01.2023 



ITALIANO 

- Saeehetto eorredi 
- Serigno porta seorrevole 
- Guide porta seorrevole 

NOTA 
La meree lavorata non puo piu essere sostituita. 

3.2 Controllo della situazione di montaggio 
- ldoneita del tipo di muratura 
- Altezza o livello metrieo del pavimento 
- Direzione di apertura della porta 
- Posizione della guida della porta seorrevole 

Rispetto delle norme edilizie. 

4 Montaggio eseguito da personale 
specializzato e garanzia 

1 prodotti eonsegnati devono essere montati e messi in 
funzione esclusivamente da personale speeializzato. Dato 
ehe il montaggio non rientra nella nostra sfera d'influenza, 
eseludiamo qualsiasi garanzia in proposito. Queste 
istruzioni per il montaggio hanno solo earattere di 
raeeomandazione, poiehe esistono diverse possibilita di 
montaggio eorretto e a regola d'arte. Non puo essere fatto 
valere quindi aleun diritto derivante da raeeomandazioni. 

Evietato mettere in funzione la porta senza avere aeeertato 
ehe il montaggio sia stato eseguito nel rispetto delle nostre 
direttive e ehe il funzionamento sia eorretto. Modifiehe 
apportate al prodotto senza la nostra autorizzazione 
invalidano la diehiarazione di prestazione. 

II legno eun prodotto naturale eon earatteristiehe e finezze 
individuali. Reagisee tra l'altro a eambiamenti di umidita 
dell'aria. Porta e telaio devono essere esposti 
possibilmente a variazioni minime di umidita. Seonsigliamo 
pertanto il montaggio in ambienti eon piu del 60 % di 
umidita relativa dell'aria (osservare le umidita nelle nuove 
eostruzioni). 

5 Cura e manutenzione 
Per la eura delle superfici di porte e telai di alta qualita 
esuffieiente un panno leggermente umido, una pelle di 
daino per finestre o un panno in mierofibra ehe non laseia 
pelueehi, senza bisogno di un detergente partieolare. 
Normali impurita domestiehe (p. es. impronte digitali o 
spruzzi d'aequa) si rimuovono faeilmente. Per lo sporeo 
piu ostinato utilizzare aequa tiepida eon aleune goeee di 
detersivo per i piatti. Aseiugare poi eon eura. Non utilizzare 
detergenti abrasivi o eorrosivi! 

Eseguire regolarmente (min. 1 x anno) un eontrollo visivo 
del fissaggio e del funzionamento di tutte le parti rilevanti. 
Le earenze riseontrate (p. es. viti, guarnizioni danneggiate 
o maneanti, aeeessori non regolati eorrettamente o duri) 
devono essere eorrette immediatamente. 

Per ulteriori indieazioni su lavorazione, manutenzione 
e eura, eertifieati e prove rivolgersi al rivenditore. 
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Eproibida a divulgac;:äo e a reproduc;:äo da presente documenta, bem como 
a utilizac;:äo e a comunicac;:äo da seu teor, desde que näo haja autorizac;:äo 
expressa para o efeito. 0 incumprimento obriga a indemnizai;:öes. 
Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados au registo 
de modelos registados de apresentai;:äo. Reservados os direitos a 
alterai;:öes. 

Exma. cliente, Exmo. cliente 
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de 
qualidade. 

1 Relativamente a estas instruc;öes 
Leia cuidadosamente e, na fntegra, estas instruc;:öes que 
contem informac;:öes importantes acerca do produto e da 
montagem. Cumpra e respeite sobretudo as instruc;:öes de 
seguranc;:a e de aviso. 

Guarde cuidadosamente estas instruc;:öes e providencie, 
que as mesmas estejam acessfveis a todo o momento e 
possam ser consultadas pelo utilizador do produto. Estas 
instruc;:öes säo um documenta importante para o processo 
de construc;:äo. 

Uma montagem profissional e uma manutenc;:äo cuidadosa 
aumentam o rendimento, a disponibilidade e a seguranc;:a. 

1.1 lnstruc;öes de aviso utilizadas 

& 0 sfmbolo geral de aviso assinala um perigo, que 
podera provocar lesöes ou a morte. Na parte escrita, 
o sfmbolo geral de aviso e utilizado em conjunto com os 
seguintes nfveis de aviso. Na parte ilustrada, uma 
informac;:äo adicional remete para as explicac;:öes na 
parte escrita. 

1.2 

J.~ -~ '~ Y, 
-11J'C ♦ +45"'C 

1.3 

OFF 
mm 

2 

2.1 

ATENCÄO 
Assinala um perigo, que podera levar adanificac;äo ou 
destruic;äo do produto. 

Simbologia utilizada 

lnstruc;:äo importante para evitar danos 
pessoais e materiais 

Disposic;:äo ou atividade correta 

Disposic;:äo ou atividade inadmissfvel 

Proteger das condic;:öes meteorol6gicas 

ldentifica na parte ilustrada passos de 
trabalho que tem de ser executados 
sucessivamente 

Verificar 

Apertar bem a uniäo roscada 

Veja a parte escrita 

Opcional 

Abreviaturas utilizadas 

Aresta superior do pavimento acabado 
Todas as medidas da parte ilustrada säo 
indicadas em mm. 

Bases 

0 elemento da porta de correr 
desloca-se ä frente da parede com 
caixa e calha 

1 Dispositivo com um batente com encosto vertical 

2 Dispositivo com um batente sem encosto vertical 

3 Dispositivo com dois batentes 
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3 Montagem 

3.1 0 elemento da porta de correr 
desloca-se afrente da parede 

Antes de montar o aro, verifique se näo faltam pec;as 
do aro, se näo apresentam defeitos, se tem as 
dimensöes corretas e se os parafusos estäo bem 
colocados. 

- Pec;;:as do aro, revestimentos decorativos 
adequados (opcional) 

- Saco com guias 
- Caixa para porta de correr 
- Calha para porta de correr 

NOTA 
Eimpossfvel a troca de produtos transformados! 

3.2 Verificar a situac;:äo de montagem 
- Adequac;;:äo da construc;;:äo da parede 
- Elevac;;:äo ou marcac;;:äo de metro do chäo 
- Sentido de abertura da porta 
- Posic;;:äo da calha para porta de correr 

Ter em considerac;äo regulamentos de construc;äo. 

4 Montagem por tecnicos 
especializados e garantia 

Os produtos fornecidos devem ser montados e colocados 
em funcionamento exclusivamente por tecnicos 
especializados. Uma vez que a montagem esta fora do 
nosso controlo, exclufmos qualquer garantia quanto a 
montagem correta. Estas instruc;;:öes de montagem tem 
apenas caracter de recomendac;;:äo, uma vez que existem 
varias possibilidades para proceder a uma montagem 
profissional e correta. Das recomendac;;:öes näo decorre 
qualquer tipo de pretensäo legal. 

Eproibido colocar a porta em funcionamento antes de 
garantir que a mesma foi montada de acordo com as 
nossas especificac;;:öes e verificada quanto ao seu correto 
funcionamento. A declarac;;:äo de desempenho perde a sua 
validade, se forem feitas alterac;;:öes no produto sem o 
nosso consentimento previo. 

A madeira e um produto natural com propriedades e 
delicadezas individuais. Reage, entre outros, a alterac;;:öes 
da humidade do ar. A porta e o aro devem estar expostos 
ao mfnimo a oscilac;;:öes de humidade possfvel. Por isso, 
näo aconselhamos a montagem em espac;;:os com mais de 
60 % de humidade relativa do ar (ter em considerac;;:äo a 
humidade em ediffcios novos). 

5 Conservac;äo e manutenc;äo 
Para conservar as superffcies de alta qualidade de portas 
e aros basta um pano humido, uma camurc;;:a ou um pano 
de microfibra que näo largue pelos, sem usar detergentes 
especiais. Desta forma, as sujidades habituais 
(p. ex., marcas de dedos ou salpicos de agua) podem ser 
removidas sem problemas. Ern caso de sujidade mais 
resistente, use agua morna com uma gota de um 
detergente para lavagem manual de loic;;:a. A seguir, seque 
bem. Näo devem ser usados produtos abrasivos, 
corrosivos ou produtos que contem solventes! 

Verifique regularmente as pec;;:as funcionais importantes 
quanto asua fixac;;:äo e func;;:äo (mfn. 1 x por ano). 
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As anomalias detetadas (p. ex. parafusos soltos, vedac;;:öes 
danificadas ou em falta, guias ajustadas erradamente ou 
de marcha pesada) teräo de ser regularizadas de imediato. 

Para outras instruc;;:öes de procedimento, manutenc;;:äo e 
conservac;;:äo bem como certificados e comprovativos, 
consulte o seu revendedor. 

19 



20 

POLSKI 

Spis tresci 

A Drzwi przesuwne prowadzone przed scianij ..2 

B Narz~dzia potrzebne do montazu .................... 2 

1 lnformacje dotyczijce niniejszej instrukcji .... 20 
1.1 Stosowane wskaz6wki ostrzegawcze ............... 20 
1.2 Stosowane symbole .......................................... 20 
1.3 Stosowane skr6ty .............................................. 20 

2 Podstawy .......................................................... 20 
2.1 Drzwi przesuwne z kasetq i szynq, 

prowadzone przed scianq ................................. 20 

3 Montaz .............................................................. 21 
3.1 Drzwi przesuwne prowadzone przed scianq ..... 21 
3.2 Kontrola sytuacji montai:owej ............................ 21 

4 Montaz przez specjalist~ 
i odpowiedzialnosc .......................................... 21 

5 Czyszczenie i konserwacja ............................. 21 

• ................................................................58 

Zabrania si~ przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, 
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. 
Niestosowanie si~ do powyzszego postanowienia zobowi<jzuje 
do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru 
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzei:one. 

Szanowni Klienci, 
cieszymy si~, i:e wybraliscie Panstwo wysokiej jakosci 
produkt naszej firmy. 

1 lnformacje dotycz~ce niniejszej 
instrukcji 

Prosimy o doktadne przeczytanie ca/ej instrukcji, kt6ra 
zawiera wai:ne informacje na temat produktu i montai:u. 
Prosimy stosowa6 si~ szczeg6Inie do ostrzei:en 
i wskaz6wek dotyczqcych bezpieczenstwa. 

Prosimy starannie przechowywa6 niniejszq instrukcj~ oraz 
zapewni6 moi:liwos6 wglqdu do niej przez kai:dorazowego 
ui:ytkownika urzqdzenia. Ta instrukcja jest wai:nym 
elementem dokumentacji budowy. 

Prawidlowy montai: i wlasciwa konserwacja majq wptyw 
na utrzymanie parametr6w ui:ytkowych, zwi~kszajq 
dost~pnosc i bezpieczenstwo. 

1.1 Stosowane wskaz6wki ostrzegawcze 

& Og6Iny symbol ostrzegawczy oznacza 
niebezpieczenstwo, kt6re moi:e prowadzic do uraz6w 
lub smierci. W CZl?SCi opisowej og6Iny symbol 
ostrzegawczy stosowany jest w polqczeniu z nii:ej 
okreslonymi stopniami zagroi:enia. W czl?sci ilustrowanej 
dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte 
w CZl?SCi opisowej. 

1.2 

-~....)::'~ 
Il 
-111'C ♦ +45"C 

1.3 

OFF 
mm 

2 

2.1 

UWAGA 
Oznacza niebezpieczenstwo, kt6re moi:e spowodowa6 
uszkodzenie lub zniszczenie produktu. 

Stosowane symbole 

Wai:ne wskaz6wki dotyczqce 
bezpieczenstwa os6b i mienia 

Prawidlowe poloi:enie lub czynnosc 

Nieprawidlowe potoi:enie lub czynnos6 

Ochrona przed warunkami atmosferycznymi 

W cz~sci ilustrowanej oznacza czynnosci, 
kt6re nalei:y wykonywa6 w okreslonej 
kolejnosci 

Kontrola 

Dokr~cic sruby 

Patrz CZl?SC opisowa 

Opcjonalnie 

Stosowane skr6ty 

Poziom gotowej posadzki 
Wszystkie wymiary w CZl?SCi ilustrowanej 
podanow mm. 

Podstawy 

Drzwi przesuwne z kasetij i szynij, 
prowadzone przed scianij 

1 
jednoskrzydlowa konstrukcja z pionowq belkq 
odbojowq 

2 
jednoskrzydlowa konstrukcja bez pionowej belki 
odbojowej 

3 konstrukcja dwuskrzydlowa 
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Montaz uszczelki, nieprawidlowo wyregulowane lub pracujqce 

3.1 Drzwi przesuwne prowadzone przed 
scianci! 

Przed zmontowaniem oscieznicy nalezy sprawdzic 
kompletnosc, brak usterek, wymiary poszczeg61nych 
element6w oscie:znicy i polo:zenie wkrfllt6w. 

- Opaski ozdobne pasujqce do element6w osciei:nicy 
(opcjonalnie) 

- Zestaw okuciowy 
- Kaseta drzwi przesuwnych 
- Szyna do drzwi przesuwnych 

WSKAZÖWKA 
Towar przetworzony nie podlega wymianie. 

3.2 Kontrola sytuacji monta:zowej 
- przydatnesc kenstrukcji sciany 
- wysokesc pesadzki lub znak erientacyjny jednege 

metra 
- kierunek etwierania drzwi 
- peloi:enie szyny drzwi przesuwnych 

Stosowac sifll do przepis6w budowlanych. 

4 Monta:z przez specjalist~ 
i odpowiedzialnosc 

Destarczene predukty mogq byc montewane 
i uruchamiane wylqcznie przez specjalist~. Z uwagi na te, 
i:e nie mamy wptywu na jakesc montai:u, wykluczamy 
wszelkq edpewiedzialnesc z tege tytulu. Niniejsza 
instrukcja mentai:ewa ma jedynie charakter rekemendacji, 
peniewai: istnieje wiele mei:liwesci prawidlewege 
i edpewiedniege montai:u. Te zalecenia nie mogq stanowic 
pedstawy de jakichkelwiek roszczen prawnych. 

Zabrania si~ uruchamiania drzwi de czasu stwierdzenia, 
i:e zestafy ene zainstalewane zgodnie z naszymi 
wytycznymi eraz przeprowadzene kentrol~ prawidlewesci 
ich dzialania. Deklaracja wlasciwosci ui:ytkowych traci 
swejq wai:nesc w przypadku dekonania nieuzgodnienej 
z nami medyfikacji produktu. 

Drewne jest preduktem naturalnym e indywidualnych 
wlasciwesciach. Reaguje ene m.in. na zmiany wilgetnesci 
pewietrza. Drzwi i osciei:nica powinny byc poddawane 
mozliwie najmniejszym wahaniem wilgotnosci. Dlatego 
edradzamy montai: w pomieszczeniach e wzgl~dnej 
wilgotnosci pewietrza powyi:ej 60 % (uwzgl~dnic 
wilgotnesc w newych budynkach). 

5 Czyszczenie i konserwacja 
De czyszczenia wysokiej jakesci pewierzchni drzwi 
i osciei:nicy wystarczy lekke wilgotna scierka, ircha 
lub niestrz~piqca si~ mikrewl6knina, bez dedatkewych 
srodk6w czyszczqcych. W ten spes6b moi:na latwo 
usuwac zwykle zabrudzenia wynikajqce z ui:ytkewania 
w gespedarstwach demowych (np. edciski pal6w 
lub rozpryski wedy). Do czyszczenia uperczywych 
zabrudzen nalei:y ui:yc letniej wedy z dodatkiem pfynu 
de mycia naczyr'i. Nast~pnie dobrze wytrzec de sucha. 
Nie weine stesewac szorujqcych i i:rqcych sredk6w 
czyszczqcych ani zawierajqcych rozpuszczalnik! 

Regularnie przeprowadzac kentrel~ wzrokowq 
mecowania i dzialania wszystkich wai:nych element6w 
(min. 1 x w roku). Niezwlocznie usuwac wykryte usterki 
(np. odkr~cone wkr~ty, uszkodzone lub brakujqce 
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zawiasy). 

W celu uzyskania dedatkowych wskaz6wek dotyczqcych 
ebr6bki, kenserwacji i czyszczenia eraz certyfikat6w 
i atest6w nalei:y kentaktewac si~ ze sprzedawcq. 

21 



22 

MAGYAR 

Tartalomjegyzek 

A Fal elött fut6 tol6ajt6-elem ............................... 2 

B A szereleshez szükseges szerszamok ............ 2 

1 Nehany sz6 az utmutat6hoz ........................... 22 
1.1 Hasznalt figyelmeztetesek ................................. 22 
1.2 Alkalmazott szimbolumok .................................. 22 
1.3 Alkalmazott rövidftesek ..................................... 22 

2 Alapvetö informaci6k ...................................... 22 
2.1 Fal elött fut6 tol6ajt6-elem, burkolattal 

es fut6sfnnel ...................................................... 22 

3 Szereles ............................................................ 22 
3.1 Fal elött fut6 tol6ajt6-elem ................................ 22 
3.2 Beepftesi szituaci6 ellenörzese ......................... 23 

4 Szakerto altal törteno beepft 
es esszavatossag ............................................ 23 

5 Karbantartas es apolas ................................... 23 

~ ................................................................58 

Tilos a dokumentumot a kifejezett engedelyünk nelkül tovabbadni, 
sokszorosftani, valamint tartalmat felhasznalni es harmadik fellel 
megosztani. A tilalmat megszegök karterftesre kötelezettek. 
Az összes szabadalmi-, hasznalati minta- es ipari jog fenntartva. 
A valtoztatasok jogat fenntartjuk. 

Tisztelt Vasarl6! 
Örömünkre szolgal, hogy cegünk minösegi termeke mellett 
döntött. 

1 Nehany sz6 az utmutat6hoz 
Olvassa vegig figyelmesen ezt az utasftast, fontos 
informaci6kat talal benne a termekröl es a szerelesröl. 
Tartsa be es fordftson különös figyelmet a biztonsagi 
utasftasokra es figyelmeztetesekre. 

Gondosan örizze meg ezt az utmutat6t es biztosftsa, 
hogy barmikor elerhet6 es elolvashat6 legyen a termek 
felhaszna.I6i szamara. A jelen utmutat6 az epfteszeti 
dokumentumok fontos resze. 

A szakszeru beepftes es a gondos karbantartas javftja 
a teljesftmenyt, a megbfzhat6sagot es a biztonsagot. 

1.1 Hasznalt figyelmeztetesek 

& Az altalanos figyelmeztet6 szimb6Ium olyan 
veszelyeket jelöl, melyek szemelyi serüleseket vagy 
halalt okozhatnak. A szöveges reszben az altalanos 
figyelmeztetö szimb6Iumot az azt követ6 figyelmeztetesi 
fokozatok lefrasaval együtt hasznaljuk. Az abras reszben 
kiegeszft6 adat vagy jelöles utal a szöveges reszben 
talalhat6 magyarazatra. 

FIGYELEM 
Olyan veszelyeket jelöl, melyek a termek serüleset vagy 
tönkremenetelet okozhatjak. 

1.2 Alkalmazott szimb6Iumok 

Fontos tudnival6k a szemelyi- vagy anyagi 
karok elkerülese erdekeben 

Helyes elrendezes vagy tevekenyseg 

Tiltott elrendezes vagy tevekenyseg 

ldöjaras elleni vedelem 

Az abras reszeken a munkafolyamat 
egymast követöen elvegzendö lepeseit 
jelöli. 

Ellenörzes 

Huzza meg a csavarozast erösen 

Lasd a szöveges reszt 

Opcionalis 

1.3 Alkalmazott röviditesek 

OFF Kesz padl6szint felsö sikja 
mm Az abran minden meret mm-ben 

van megadva 

2 Alapveto informaci6k 

2.1 Fal elött fut6 tol6ajt6-elem, burkolattal 
es fut6sinnel 

1 egyszarnyu kivitel, függöleges ütközöprofillal 

2 egyszarnyu kivitel, függöleges ütközöprofil nelkül 

3 ketszarnyu kivitel 

3 Szereles 

3.1 Fal elött fut6 tol6ajt6-elem 

Az összeszereles elott ellenorizze a tok alkatreszeit 
teljesseg, hibamentesseg, az egyes tokelemek merete 
es a csavarok helyzete szempontjab6I. 

- Tokelemekhez illeszkedö dfszlecek (opcionalis) 
- Vasalati tasak 
- Tol6ajt6 burkolat 
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- Tol6ajt6-sfn 

MEGJEGYZES 
A mar megmunkalt termekek csereje kizarva. 

3.2 Beepi'tesi szituaci6 ellenörzese 
- A falszerkezet alkalmassaga 
- Aljzat magassaga ill. meterjel 
- Ajt6 nyitasiranya 
- Tol6ajt6-sfn pozfci6ja 

Epfteszeti elfürasok figyelembe vetele. 

4 Szakerto altal törteno beepft 
es esszavatossag 

A leszallftott termeket kizar61ag szakember epftheti 
be es helyezheti üzembe. Mivel a beepftesre nincs 
rahatasunk, minden szavatossagi igenyt kizarunk. A jelen 
szerelesi ütmutat6 kizar61ag tanacsad6 jellegO, hiszen 
a szakszerO es megfelelö beepftesre többfele megoldas 
is letezik. A javaslatok alapjan semmilyen jog 
nem keletkezik. 

Tilos az ajt6t addig üzembe helyezni, amfg nem 
bizonyosodott meg r61a, hogy azt javaslatainknak 
megfelelöen epftettek be, es rendeltetesszerO mOködeset 
ellenöriztek. Ha a termeken az engedelyünk nelkül 
m6dosftasokat vegeztek, a teljesftmeny-nyilatkozat 
ervenyet veszti. 

A fa termeszetes anyag, egyedi tulajdonsagokkal 
es szepseggel. Reagal peldaul a levegö paratartalmanak 
valtozasaira. Az ajt6t es a tokot a lehetö legkisebb mertekO 
paratartalom-ingadozasnak tegye ki. Ezert javasoljuk 
az olyan helyisegekbe törtenö beepftest, ahoi a relatfv 
paratartalom nem eri el a 60 %-ot (ügyeljen az üj epftesO 
epületek paratartalmara). 

5 Karbantartas es apolas 
Az ajt6k es tokok kival6 minosegO felületeinek apolasahoz 
hasznaljon enyhen nedves kendöt, szarvasbört vagy nem 
szöszöl6d6 mikroszalas törlokendöt, es nincs szükseg 
specialis tisztft6szerre. A gyakori haztartasi 
szennyezödeseket (pi. ujjlenyomatok vagy vfzcseppek) 
fgy gond nelkül eltavolfthatja. Makacs szennyezödesek 
eseten kezmeleg vfzbe tegyen nehany csepp kezi 
mosogat6szert. Vegül teljesen törölje szarazra. Tilos 
a sürol6 vagy mar6 hatasü, illetve old6szert tartalmaz6 
tisztft6szerek hasznalata! 

Szemrevetelezessel rendszeresen (min. evente 1 x) 
ellenörizzen minden, a mOködes szempontjab61 fontos 
alkatreszt, hogy a rögzftes stabil-e, es az alkatresz 
mOködik-e. A feltart hianyossagokat (pi. meglazult 
csavarok, serült vagy hibas tömftesek, hibasan beallftott 
vagy nehezjarasu vasalatok) kesedelem nelkül el kell 
harftani. 

Tovabbi megmunkalasi, karbantartasi es apolasi 
utasftasokert, valamint tanusftvanyokert forduljon 
szakkereskedöjehez. 
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Sii'enf a kopfrovanf teto dokumentace a vyuzitf a sdneni jejfho obsahu neni 
dovoleno, pokud nenf vyslovne uvedeno jinak. Jednanf v rozporu s tfmto 
ustanovenfm zavazuje k nahrade skody. Vsechna prava pro prfpad zapisu 
patentu, uzitneho vzoru nebo prumysloveho vzoru vyhrazena. Zmeny 
vyhrazeny. 

Vazena zakaznice, vazeny zakaznfku, 
jsme radi, ze jste se rozhodli pro kvalitnf vyrobek nasf firmy. 

1 K tomuto navodu 
Cely navod si peclive pi'ectete, obsahuje dulezite informace 
o vyrobku a o montazi. Venujte pozornost zejmena 
bezpecnostnfm pokynum a vystraznym upozornenfm 
a i'id'te se jimi. 

Navod peclive uschovejte a zajistete, aby byl uzivateli 
vyrobku kdykoliv k dispozici pro nahlednutf. Tento navod 
je dulezitou soucasti montazni dokumentace. 

Odborna montaz a pecliva udrzba zvysujf vykon, 
pouzitelnost a bezpecnost. 

1.1 Pouzita vystrazna upozorneni 

& Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpecf, 
ktere muze vest ke zranenfm nebo smrtelnemu urazu. 
V textove casti je obecny vystrazny symbol pouzfvan 
ve spojenf s nasledne popsanymi vystraznymi stupni. 
V obrazove casti odkazuje doplnkovy udaj na vysvetlenf 
V textove casti. 

POZOR 
Oznacuje nebezpecf, ktere muze vest k poskozenf nebo 
znicenf vyrobku. 

1.2 Pouzite symboly 

Dulezite upozornenf k prevenci skod 
na zdravf a majetku 

Spravne uspoi'adanf nebo cinnost 

Nepi'fpustne uspoi'adanf nebo cinnost 

Ochrana pi'ed povetrnostnfmi vlivy 

V obrazove casti oznacuje pracovnf ukony, 
ktere je nutno postupne provest 

Kontrola 

Sroubovy spoj pevne dotahnout 

Viz textova cast 

Volitelne 

1.3 Pouzite zkratky 

OFF Horni hrana hotove podlahy 
mm Vsechny rozmery V obrazove casti V mm 

2 Zaklady 

2.1 Prvek dveri posouvanych pred stenou 
s pouzdrem a kolejnici 

1 jednoki'fdla sestava s pi'fmym dorazem 

2 jednoki'fdla sestava bez pi'fmeho dorazu 

3 dvoukrfdla sestava 

3 Montaz 

3.1 Prvek dveri posouvanych pred stenou 

Pi'ed sestavenfm zarubne zkontrolujte uplnost, 
bezchybnost, rozmery jednotlivych castf zarubne 
a usazenf sroubu. 

- Ozdobna oblozenf vhodna pro dny zarubne 
(volitelne) 

- Sacek s kovanim 
- Stavebnf pouzdro pro posuvne dvei'e 
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- Kolejnice posuvnych dveff 

UPOZORNENi 
U zpracovaneho materialu je vymena vyloucena. 

3.2 Kontrola montaznf situace 
- Vhodne pro nastenny zpusob montaze 
- Vyskova poloha, resp. niveleta podlahy (metrove 

znacky) 
- Smer otvfranf dvei'f 
- Umfstenf kolejnice posuvnych dvei'f 

Dodrzujte stavebnf pi'edpisy. 

4 Montaz odbornym personalem 
a zaruka 

Dodane vyrobky musf zabudovat a uvest do provozu 
vylucne odborny personal. Protoze montaz nemuzeme 
ovlivnit, vylucujeme ji z jakekoliv zaruky. Tento navod 
k montazi ma pouze charakter doporucenf, protoze 
pro odbornou a spravnou montaz existuje vfce moznostf. 
z doporucenf nenf mozne vyvozovat zadne pravnf naroky. 

Uvedenf dveff do provozu je zakazano, dokud nebude 
konstatovano, ze byly namontovany podle nasich pokynu 
a ze byla zkontrolovana jejich spravna funkce. Pokud dojde 
ke zmene vyrobku, ke ktere jsme nedali souhlas, ztracf 
prohlasenf o zaruce svou platnost. 

Di'evo je pi'frodnf produkt s individualnfmi vlastnostmi 
a jemnostmi. Reaguje mimo jine na zmeny vlhkosti 
vzduchu. Dvei'e a zaruberi by mely byt vystaveny co mozna 
nejmensfm vykyvum vlhkosti vzduchu. Nedoporucujeme 
proto montaz v mfstnostech s relativnf vlhkostf pi'esahujfcf 
60 % (zohlednete vlhkost v novostavbach). 

5 Osetrenr a udrzba 
K oseti'enf vysoce kvalitnfch povrchu dvei'f a zarubnf stacf 
lehce navlhceny hadi'fk, kuze na cistenf oken nebo tkanina 
nepoustejfcf vlakna bez pouzitf zvlastnfch cisticfch 
prosti'edku. Tfmto zpusobem je mozne bez problemu 
odstranit necistoty, ktere se bezne vyskytujf V domacnosti 
(napi'. otisky prstu nebo pozustatky sti'fkajfcf vody). 
Na silnejsf znecistenf pouzijte vlaznou vodu s prosti'edkem 
na rucnf mytf nadobf. Nakonec dobi'e osuste. Abrazivnf 
a zfrave cisticf prosti'edky nebo prosti'edky s rozpoustedly 
se nesmejf pouzfvat! 

Je nutno provadet pravidelnou vizualnf kontrolu vsech 
funkcne dulezitych dnu s ohledem na jejich upevnenf 
a funkcnost (min. 1 x rocne). Zjistene zavady 
(napi'. uvolnene srouby, poskozena nebo chybejfcf tesnenf, 
nespravne nastavenf nebo zadrhavanf kovan0 musejf 
byt neprodlene odstraneny. 

Dalsf pokyny tykajfcf se zpracovanf, udrzby a oseti'enf 
a certifikaty a doklady zfskate u sveho prodejce. 
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Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkoriscanje 
in prenasanje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno 
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi skode. Pridrzane so vse pravice 
za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica 
da sprememb. 

Spostovana stranka, veseli nas, 
da ste se odlocili za kakovosten izdelek iz nasega 
programa. 

1 0 navodilih 
Preberite navodila skrbno in v celoti, v njih boste nasli 
pomembne informacije o proizvodu in montazi. 
Se posebno upostevajte varnostna navodila in opozorila. 

Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so vedno na voljo 
in za uporabnika na vidnem mestu. Ta navodila 
so pomemben dokument za gradbeno dokumentacijo. 

Strokovna montafa in skrbno vzdrzevanje povecata 
zmogljivost, obstojnost in varnost. 

1.1 Uporabljena opozorila 

& Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost, 
ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt. 
V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja 
v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. 
V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage 
v tekstovnem delu. 

POZOR 
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci poskodovanje 
ali unicenje proizvoda. 

1.2 Uporabljeni simboli 

Pomembno opozorilo za preprecevanje 
poskodb oseb in stvari 

Pravilna razporeditev ali delovanje 

Nedopustna izvedba ali delovanje 

Zascita pred vremenskimi vplivi 

Oznacuje v slikovnem delu delovne korake, 
ki se morajo izvesti eden za drugim 

Vizualno preverjanje 

Mocno privijte spojno mesto 

Glej tekstovni del 

Opcijsko 

1.3 Uporabljene okrajsave 

OFF Zgornji rob koncne visine tal 
mm Vse mere v slikovnem delu so v mm 

2 Osnove 

2.1 Element drsnih vrat se pomika pred 
steno z ohisjem in vodilom 

1 enokrilna konstrukcija s pokoncnim prislonom 

2 enokrilna konstrukcija brez pokoncnega prislona 

3 dvokrilna konstrukcija 

3 Montaza 

3.1 Element drsnih vrat se pomika pred 
steno 

Pred montazo podboja preverite popolnost, 
pomanjkljivost in mere posameznih delov podboja kot 
tudi kako trdno so priviti vijaki. 

- Ustrezne okrasne obloge za dele podboja (opcijsko) 
- Set okovja 
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- Ohisje drsnih vrat 
- Vodilo drsnih vrat 

NAVODILO 
Zamenjava vgrajenih delov je izkljucena. 

3.2 Preverjanje vgradne situacije 
- Primernost zidne konstrukcije 
- Visina oz. metrska oznaka tal 
- Smer odpiranja vrat 
- Polozaj vodila drsnih vrat 

Upostevanje gradbenih predpisov. 

4 Vgradnjo izvede strokovnjak in 
garancija 

Dobavljene proizvode morajo vgraditi in dati v pogon 
izkljucno strokovno usposobljene osebe. Ker vgradnja 
ni vec v nasi pristojnosti, izkljucujemo vsakrsno garancijo 
zanjo. Ta navodila za montafo so zgolj priporocilo, 
saj obstaja vec moznosti za strokovno in pravilno vgradnjo. 
lz danih priporocil niso mozni nobeni pravni zahtevki. 

Zagon vrat je prepovedan, dokler ni ugotovljeno, 
da so vrata montirana skladno z nasimi navodili 
in preverjeno njihovo pravilno delovanje. V primeru 
spreminjanja proizvoda, ki ni v skladu z naso zasnovo, 
izjava o lastnostih ne velja. 

Les je naravni proizvod z individualnimi lastnostmi 
in finesami. Les ragira med drugim tudi na spremembe 
vlage v zraku. Vrata in podboj naj ne bosta izpostavljena 
prevelikim nihanjem vlage. Zato odsvetujemo vgradnjo 
v prostore z vec kot 60 % relativne vlage 
(upostevajte vlago pri novogradnjah). 

5 Ciscenje in vzdrzevanje 
Za ciscenje kakovostnih povrsin vrat in podbojev zadostuje 
rahlo vlazna krpa, usnjena krpa za sipe ali krpa 
iz mikrovlaken, ki ne pusca delcev, brez posebnih cistilnih 
sredstev. Obicajne umazanije (npr. prstne odtise ali vodne 
kaplje) je mogoce enostavno odstraniti. Pri trdovratnejsi 
umazaniji uporabite mlacno vodo z brizgom cistila za rocno 
pomivanje posode. Nazadnje dobro na suho obrisite. Cistil, 
ki odrgnejo povrsino kot tudi cistil, ki so jedka in vsebujejo 
topila, ni dovoljeno uporabljati. 

Redno je potrebno izvajati vidni nadzor vseh funkcionalnih 
delov glede pritrditve in delovanja (min. 1 x letno). 
Ugotovljene pomanjkljivosti (npr odviti vijaki, poskodovana 
ali manjkajoca tesnila, napacno nastavljena ali tezko 
gibljiva okovja) je potrebno nemudoma odpraviti. 

Glede navodil obdelave, vzdrzevanja in ciscenja kot tudi 
certifikatov in izkazov povprasajte svojega specializiranega 
trgovca. 
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Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og 
spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig 
tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen kan medfli1re skade­
erstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-, design- og 
m0nsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer. 

Kjrere kunde! 
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss. 

1 Om denne veiledningen 
Les grundig gjennom hele veiledningen. Den inneholder 
viktig informasjon om produktet og monteringen. F0lg 
anvisningene, srerlig sikkerhetsanvisningene og 
advarslene. 

Oppbevar veiledningen pä et trygt sted og s0rg for at den 
alltid er tilgjengelig for brukeren. Denne veiledningen er et 
viktig dokument for byggdokumentasjonen. 

Fagkyndig montering og n0yaktig vedlikehold 0ker ytelse, 
tilgjengelighet og sikkerhet. 

1.1 Advarselshenvisninger 

& Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en 
fare som kan f0re til personskader eller dodsfall. 
1 tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt 
i forbindelse med de varselniväene som beskrives 
nedenfor. 1bildedelen henvises det til forklaringene 
i tekstdelen. 

NB! 
Kjennetegner en fare som kan f0re til at produktet blir 
skadet eller 0delagt. 

1.2 Symboler 

Viktig henvisning for ä unngä skader pä 
personer og gjenstander 

Korrekt plassering eller gj0remäl 

lkke korrekt plassering eller gj0remäl 

Beskytt mot vrerpävirkning 

Brukes i bildedelen for ä kjennetegne 
arbeidstrinn som mä utf0res etter hverandre. 

Kontroller 

Trekk skruene godt til 

Se tekstdelen 

Ekstrautstyr 

1.3 Forkortelser 

OFF Overkant ferdig gulv 
mm Alle mäl i bildedelen er oppgitt i mm 

2 Grunnlag 

2.1 Skyvedorelement foran vegg med 
innbygningselement og skinne 

1 Enfl0yet anlegg med stäende sideelement 

2 Enfl0yet anlegg uten stäende sideelement 

3 Tofl0yet anlegg 

3 Montering 

3.1 Skyvedorelement foran vegg 

For du foyer sammen karmen, mä du kontroller at alle 
karmens enkeltdeler er fullstendige, feilfrie og har 
riktige mal, og at skruene sitter som de skal. 

- Kledning som passer til karmdeler (ekstrautstyr) 
- Pose med beslag 
- lnnbygningselement til skyved0r 
- Skyved0rskinne 
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MERK 
Varer som er bearbeidet, kan ikke byttes. 

3.2 Kontroller monteringssituasjonen 
- Veggkonstruksjonens egnethet 
- Gulvets h0yde eller metermerke 
- D0rens äpningsretning 
- Skyved0rskinnens posisjon 

F111lg byggeforskriftene. 

4 Montering av fagpersonell og 
garanti 

De leverte produktene mä bare monteres og settes i drift 
av fagpersonell. Ettersom vi ikke har innflytelse pä 
monteringen, gir vi ikke noen garanti for denne. Denne 
monteringsanvisningen er ment som en anbefaling. Det 
finnes fiere muligheter for fagkyndig og riktig montering. 
Anbefalinger medf0rer ingen rettslige krav. 

Det er forbudt ä ta d0ren i bruk f0r det er konstatert at den 
er montert i henhold til väre anvisninger, og kontroll for 
korrekt funksjon er utf0rt. Ved en endring pä produktet som 
ikke er avklart med oss, mister denne 
overensstemmelseserklreringen sin gyldighet. 

Tre er et naturprodukt med individuelle egenskaper og 
nyanser. Det reagerer bl. a. pä endringer i luftfuktighet. D0r 
og karm b0r utsettes for sä smä endringer i luftfuktighet 
som mulig. Vi fraräder derfor montering i rom med mer enn 
60 % relativ luftfuktighet (vrer oppmerksom pä fuktighet 
i nybygg). 

5 Rengj0ring og vedlikehold 
For ä rengj0re overflatene pä d0rer og karmer, er det nok 
ä bruke en lett fuktet klut, et pusseskinn eller en 
mikrofiberklut som ikke loer. Du trenger ikke bruke 
spesielle rengj0ringsmidler. Slik kan du uten problemer 
fjerne vanlig smuss (f.eks. fingeravtrykk eller vannsprut). 
Hvis dette ikke er nok, kan du bruke lunkent vann med litt 
händoppvaskmiddel. T0rk godt til slutt. lkke bruk skurende, 
etsende eller l0semiddelholdige rengj0ringsmidler! 

Med jevne mellomrom (minst 1 gang i äret) mä du se etter 
at alle deler som er viktige for funksjonen, sitter og fungerer 
som de skal. Konstaterte mangler (f.eks. l0se skruer, 
skadede eller manglende pakninger, beslag som er feil 
innstilt eller gär tungt) mä utbedres straks. 

Sp0r forhandleren hvis du trenger mer informasjon om 
behandling, vedlikehold og stell, eller om sertifikater og 
dokumentasjon. 
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Överlätelse ach mängfaldigande av detta dakument, utnyttjande ach 
överföring av dess innehäll är ej tillätet utan värt tillständ. Överträdelse leder 
till skadeständ. Med förbehäll för ändringar vad gäller patent, användning 
eller mönster. Rätten till ändringar förbehälles. 

Bästa kund, 
tack för att du har valt en kvalitetsprodukt ur värt sortiment. 

1 Om denna bruksanvisning 
Läs igenom hela anvisningen noggrant. Den innehaller 
viktig information om produkten och monteringen. Följ 
i synnerhet säkerhets- och varningsanvisningarna. 

Förvara anvisningen väl och se till att den alltid är 
tillgänglig för användarna. Denna anvisning är ett viktigt 
dokument för bygghandlingarna. 

En sakkunnig montering och noggrant underha.II ökar 
prestandan, tillgängligheten och säkerheten. 

1.1 Varningsanvisningar 

& Den allmänna varningssymbolen markerar en 
fara som kan leda till skador eller dödsfall. 1 textdelen 
beskrivs den allmänna varningssymbolen i kombination 
med nedanstäende varningskategorier. 1 bilddelen 
hänvisar en ytterligare uppgift till förklaringarna 
i textdelen. 

OBS! 
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas 
eller förstörs. 

1.2 Symboler 

Viktig anvisning för att förhindra person- och 
materialskador 

Korrekt anordning eller ätgärd 

Otillaten anordning eller ätgärd 

Väderskydd 

Markerar i bilddelen arbetssteg som mäste 
utföras i följd 

Kontroll 

Dra ät förskruvningen ordentligt 

Se textdelen 

Tillval 

1.3 Förkortningar 

OFF Överkant färdigt golv 
mm Alla mättangivelser i bilddelen är i mm 

2 Underlag 

2.1 Skjutdörrsdetalj som löper framför 
väggen med kornisch och skena 

1 enkelflyglig konstruktion med upprätt anslag 

2 enkelflyglig konstruktion utan upprätt anslag 

3 tvaflyglig konstruktion 

3 Montage 

3.1 Skjutdörrsdetalj som löper framför 
väggen 

lnnan du bygger ihop karmen, kontrollera att karmens 
enskilda delar är fullständiga, felfria och har rätt matt 
samt att skruvarna är korrekt placerade. 

- Dekorbeklädnad passande till karmdelar {tillval) 
- Beslagpäse 
- Skjutdörrskornischer 
- Skjutdörrsskena 

ANMÄRKNING 
Bearbetade varor fär ej bytas. 

EB073-A RE/01.2023 

https://underha.II


SVENSKA 

3.2 Kontrollera inbyggnadssituationen 
- Lämplig väggkonstruktion 
- Höjden eller metermarkeringen för golvet 
- Dörrens öppningsriktning 
- Skjutdörrsskenans position 

Observera byggnadsföreskrifterna. 

4 lnbyggnad av fackpersonal och 
garanti 

Produkterna fär endast monteras och tas i dritt 
av fackpersonal. Ettersom vi inte kan päverka inbyggnaden 
täcks den inte av garantin. Denna monteringsanvisning 
är endast en rekommendation, ettersom det finns flera 
möjligheter till fackmässig och korrekt montering. 
Rekommendationer utgör ingen grund för rättsanspräk. 

Dörren fär inte tas i dritt innan man fastställt att den 
har monterats enligt vära specifikationer och kontrollerats 
avseende korrekt funktion. Om produkten ändras 
pä ett sätt som vi inte har godkänt upphör 
prestandadeklarationen att gälla. 

Trä är en naturprodukt med individuella egenskaper och 
finhetsgrad. Det reagerar bland annat pä variationer 
i luftfuktigheten. Dörren och karmen bör utsättas för sä 
smä fuktvariationer som möjligt. Vi avräder därlör frän 
inbyggnad i utrymmen där den relativa luftfuktigheten är 
högre än 60 % (observera fukt i nybyggen). 

5 Skötsel och underhäll 
För att torka av högkvalitativa ytor pä dörrar och karmar 
räcker det med en lätt fuktad trasa, ett sämskskinn eller 
en luddfri mikrofiberduk utan nägot rengöringsmedel. Det 
tar enkelt bort vanliga föroreningar (som fingeravtryck eller 
vattenstänk). Svärare föroreningar tas bort med lite 
handdiskmedel i ljummet vatten. Torka sedan ytorna 
ordentligt. Rengöringsmedel som är slipande, frätande 
eller innehäller lösningsmedel fär inte användas! 

Kontrollera regelbundet (minst 1 gäng / är) att alla delar 
som är viktiga för funktionen sitter fast ordentligt och 
fungerar. Atgärda eventuella tel omedelbart (till exempel 
lösa skruvar, tätningar som saknas eller skadats, beslag 
som är felinställda eller gär trögt). 

För ytterligare anvisningar om hantering, underhäll och 
skötsel samt certifikat och intyg, kontakta din 
äterlörsäljare. 
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Tämän dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, 
sen sisällön käyttö tai tietojen välittäminen eteenpäin on kiellettyä, mikäli 
sitä ei ole nimenomaisesti sallittu. Kielion noudattamatta jättäminen 
velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja 
käyttömallien tai näytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidätetään. 
Oikeudet muutoksiin pidätetään. 

Hyvä asiakas, 
kiitos, että valitsit korkealaatuisen tuotteemme. 

1 Käyttöohjetta koskevia ohjeita 
Lue käyttöohje huolellisesti läpi, sillä se sisältää tärkeää 
tuotetta ja asennusta koskevaa tietoa. Noudata erityisesti 
turvallisuusohjeita ja varoituksia. 

Säilytä käyttöohje huolellisesti ja varmista, että se on aina 
saatavilla sekä tuotteen käyttäjien nähtävillä. Tämä 
käyttöohje on tärkeä osa rakennusdokumentaatiota. 

Ammattitaitoinen asennus ja huolellinen huolto lisäävät 
tehoa, käytettävyyttä ja turvallisuutta. 

1.1 Käytetyt varoitukset 

& Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka 
voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleistä 
varoitussymbolia käytetään tekstiosassa yhdessä 
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa 
on lisäksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja. 

VAROITUS 
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen. 

1.2 Käytetyt symbolit 

Tärkeät ohjeet henkilö- ja esinevahinkojen 
välttämiseksi 

Työvaiheiden oikea järjestys 

Ei-sallittu järjestys tai toiminta 

Suojaus sään vaikutuksilta 

Merkitsee kuvaosassa esitettyjä peräkkäisiä 
työvaiheita 

Tarkista 

Kiristä ruuviliitos 

Katso tekstiosa 

Vaihtoehtoisesti 

1.3 Käytetyt lyhenteet 

OFF Mitta lattian valmiista yläpinnasta 
mm Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu 

millimetreinä 

2 Perusteet 

2.1 Seinän edessä kulkeva 
liukuovielementti, jossa laatikko ja kisko 

1 yksilehtinen laitteisto vastelaatikolla 

2 yksilehtinen laitteisto ilman vastelaatikkoa 

3 kaksilehtinen laitteisto 

3 Asennus 

3.1 Seinän edessä kulkeva liukuovielementti 

Tarkista karmin osien ja ruuvinaukkojen täydellisyys, 
virheettömyys ja mitat ennen karmin kokoamista. 

- Karmin osiin sopivat koristeverhoilut 
(vaihtoehtoisesti) 

- Helapussi 
- Liukuovilaatikko 
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- Liukuovikisko 

OHJE 
Käsiteltyä tuotetta ei voida vaihtaa. 

3.2 Asennustilanteen tarkistaminen 
- Seinäntyypin soveltuvuus 
- Lattian korkeus tai metrimitta 
- Oven avautumissuunta 
- Liukuovikiskon sijainti 

Huomioi rakennusmääräykset. 

4 Asennus ammattihenkilökunnan 
toimesta ja takuu 

Vain ammattihenkilökunta saa asentaa toimitetut tuotteet 
ja ottaa ne käyttöön. Koska asennus tapahtuu 
vaikutusalueemme ulkopuolella, takuumme ei kata sitä. 
Tämä asennusohje sisältää ainoastaan asennusta koskevia 
suosituksia, sillä ammattitaitoiseen ja oikeaan asennukseen 
on olemassa useita vaihtoehtoja. Suosituksista ei voida 
johtaa oikeusperusteita. 

Oven käyttöönotto on kielletty, kunnes sen on todettu 
olevan asennettu määräysten mukaisesti ja sen 
määräystenmukainen toiminta on tarkastettu. Jos 
tuotteeseen tehdään muutoksia, joista ei ole sovittu 
kanssamme, suoritustasoilmoituksemme voimassaolo 
raukeaa. 

Puu on luonnollinen tuote, jonka ominaisuudet 
ja yksityiskohdat ovat yksilöllisiä. Se mm. reagoi 
ilmankosteuden muutoksiin. Ovi ja karmi on suojattava 
mahdollisimman hyvin kosteuden vaihteluilta. Emme 
sen vuoksi suosittele asennusta tiloihin, joissa suhteellinen 
ilmankosteus on yli 60 % {huomioi kosteudet 
uudisrakennuksissa). 

5 Hoito ja huolto 
Ovien ja karmien korkealaatuisen pinnoitteen hoitoon 
sopivat kevyesti kostutettu liina, ikkunanpesuun tarkoitettu 
säämiskä tai nukkaamaton mikrokuituliina. Puhdistusaineen 
käyttö ei ole tarpeen. Tavanomaiset epäpuhtaudet 
(esim. sormenjäljet tai vesiroiskeet) puhdistuvat ongelmitta. 
Pinttyneemmän lian voi puhdistaa haalealla vedellä 
ja astianpesuaineella. Kuivaa sen jälkeen hyvin. Hankaavia 
sekä syövyttäviä tai liuottimia sisältäviä puhdistusaineita 
ei saa käyttää! 

Tarkista silmämääräisesti kaikkien toiminnan kannalta 
olennaisten osien kiinnitys ja toiminta säännöllisesti 
(vähintään kerran vuodessa). Havaitut puutteet (esim. 
löystyneet ruuvit, vaurioituneet tai puuttuvat tiivisteet, 
väärin säädetyt tai raskaskäyttöiset helat) on korjattava 
viipymättä. 

Kysy jälleenmyyjältä muita käsittely-, huolto- ja 
hoito-ohjeita sekä tietoja sertifikaateista ja todistuksista. 
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Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldigg0re det, 
bruge det i anden sammenhreng eller at meddele dets indhold til andre, 
medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtrredelser medf0rer 
pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfrelde af 
patenttildeling, registrerede varemrerker eller beskyttet design. Ret til 
rendringer forbeholdes. 

Krere kunde! 
Tak for, at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter. 

1 Om denne vejledning 
Lees denne vejledning omhyggeligt igennem; den 
indeholder vigtige informationer om produktet og 
monteringen. Overhold isrer alle sikkerhedsanvisninger og 
advarsler. 

Opbevar vejledningen omhyggeligt og s0rg for, at den altid 
stär til rädighed for brugeren af produktet. Denne 
vejledning er et vigtigt dokument til 
byggeridokumentationen. 

En sagkyndig montering og omhyggelig service forbedrer 
ydelsen og sikkerheden. 

1.1 Benyttede advarsler 

& Det generelle advarselssymbol henviser til en fare, 
der kan medf0re kvrestelse eller d0dsfald. 1 tekstdelen 
anvendes det generelle advarselssymbol i forbindelse 
med de nedenfor beskrevne advarselstrin. 1 billeddelen 
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne 
i tekstdelen. 

BEMJERK! 
Henviser til en fare, der kan medf0re beskadigelse eller 
0delreggelse af produktet. 

1.2 

J -~'~ 
ll 
-10'C ♦ +4S'C 

1.3 

OFF 
mm 

2 

2.1 

Benyttede symboler 

Vigtig henvisning til forebyggelse af 
personskader og materielle skader 

Korrekt anbringelse eller aktivitet 

lkke korrekt anbringelse eller aktivitet 

Beskyttelse mod vejrpävirkninger 

Kendetegner arbejdstrin i billeddelen, der 
skal udf0res efter hinanden 

Kontrol 

Sprend skruesamlingen fast 

Se tekstdelen 

Ekstraudstyr 

Benyttede forkortelser 

Overkant-frerd igt-g u lv 
Alle mälangivelser i billeddelen er i mm 

Grundlag 

Skyded0rselement, som k0rer foran 
vceggen, med kasse og skinne 

1 Enfl0jet anlreg med lodret anslag 

2 Enfl0jet anlreg uden lodret anslag 

3 Tofl0jet anlreg 
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3 Montering 

3.1 Skyded0rselement, som k0rer foran 
vaeggen 

Inden samlingen af karmen skal mälene for karmens 
enkelte dele og skruernes placering kontrolleres. 
Sikr dig ogsä, at de er fuldstaendige og uden fejl. 

- Beklredninger, der passer til karmens dele 
( ekstraudstyr) 

- Beslagpose 
- Skyded0rskasse 
- Skyded0rsskinne 

OBS! 
Forarbejdede varer kan ikke ombyttes! 

3.2 Kontrol af monteringssituationen 
- Egnethed for vregkonstruktionen 
- Gulvets h0jde eller metermrerke 
- D0rens äbningsretning 
- Skyded0rsskinnens position 

Overhold byggeforskrifterne. 

4 Montering ved fagfolk og garanti 
De leverede produkter mä udelukkende monteres og tages 
i dritt af fagfolk. Eftersom monteringen ligger uden for 
vores indflydelsesomräde, pätager vi os ingen form for 
garanti eller ansvar for monteringen. Denne 
monteringsvejledning indeholder kun anbefalinger, da der 
findes fiere muligheder for fagkyndig og korrekt montering. 
Anbefalinger kan ikke g0res til grundlag for retskrav. 

Det er ikke tilladt at tage d0re i dritt, indtil det er 
konstateret, at de er monteret iht. vores angivelser og er 
kontrolleret med henblik pä korrekt funktion. Hvis 
produktet rendres uden godkendelse fra vores side, mister 
ydeevnedeklarationen sin gyldighed. 

Trre er et naturprodukt med individuelle egenskaber og 
finesser. Det reagerer bl.a. pä rendringer i luftfugtigheden. 
D0ren og karmen skal udsrettes for sä minimale 
svingninger i fugtigheden som muligt. Vi fraräder derfor 
montering i rum med over 60 % relativ luftfugtighed (vrer 
opmrerksom pä fugtigheden i nybyggeri). 

5 Pleje og service 
Til pleje af overfladerne i h0j kvalitet pä d0rene og 
karmene erdet tilstrrekkelig at bruge en let fugtig klud, 
et vaskeskind eller en fnugfri mikrofiberklud. Der er 
ikke brug for srerlige reng0ringsmidler. Normalt snavs 
(fx fingeraftryk eller vandstrenk) kan fjernes uden 
problemer. Mere genstridigt snavs kan fjernes med lunkent 
vand, der er tilsat en lille mrengde opvaskemiddel. T0r 
derefter grundigt af. Der mä ikke bruges skurende, 
retsende eller opl0sningsmiddelholdige reng0ringsmidler! 

Der skal regelmressigt udf0res en visuel kontrol af alle 
funktionsvigtige dele mht. korrekt fastg0relse og funktion 
(min. 1 x om äret). Konstaterede mangler (fx l0se skruer, 
beskadigede eller manglende tretninger, forkert justerede 
eller trrege beslag) skal udbedres omgäende. 

Henvend dig til din forhandler vedr0rende yderligere 
bearbejdnings-, service- og plejeanvisninger, certifikater og 
dokumentationer. 
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Pevne utiahnutie skrutkoveho spoja 
Postupenie, ako aj rozmnofovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie 
a sprostredkovanie jeho obsahu je zakazane, pokial" to nie je vyslovne 
povolene. Konanie v rozpore s tymto nariadenfm zaväzuje k nahrade skody. 
Vsetky prava pre prfpad registracie patentu, uzitkoveho vzoru alebo vzorky 
vyhradene. Zmeny vyhradene. Pozri textovu casf 

Vazena zakaznfcka, vazeny zakaznfk, Volitel'ne 
tesf nas, ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok z nasho 
zavodu. 

1 K tomuto navodu 
Starostlivo a kompletne si precftajte navod: tento obsahuje 1.3 Pouzite skratky 
dölefüe informacie o vyrobku a montazi. Nasledujte 

OFF Horna hrana hotovej podlahy 
a dodrziavajte predovsetkym bezpecnostne a vystrazne 

mm Vsetky rozmery uvedene v obrazovej casti upozornenia. 
suvmm

Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte, 
aby bol kedykol"vek k dispozfcii a aby do neho mohol 
pouzfvater vyrobku nahliadnur. Tento navod je dölezitym 2 Podklady
dokumentom pre konstrukcny plan. 

Odborna montaz a starostliva udrzba zvysuju vykon, 2.1 Prvok posuvnych dverf posuvajuci sa 
dostupnosf a bezpecnost". pred stenou s kazetou a kol'ajnicou 

1.1 Pouzite vystrazne pokyny 1 jednokrfdlovy system so stojatym dorazom 

2 jednokrfdlovy system bez stojateho dorazu 

3 dvojkrfdlovy system & Vseobecny vystrazny symbol oznacuje 
nebezpecenstvo, ktore möze viesf k poraneniam alebo 
k smrti. V textovej casti sa pouzfva vseobecny vystrazny 
symbol v spojenf s nasledne popfsanymi vystraznymi 
stupnami. V obrazovej casti odkazuje dodatocny zapis 
na vysvetlenie v textovej casti. 

POZOR 
Oznacuje nebezpecenstvo, ktore möze viesf 
k poskodeniu alebo zniceniu vyrobku. 
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3 Montaz 

3.1 Prvok posuvnych dveri posuvajuci sa 
pred stenou 

Pred zmontovanfm zarubne skontrolujte kompletnosf, 
bezchybnosf, rozmery jednotlivych dielov zarubne 
a usadenie skrutiek. 

- Ozdobne oblozenia vhodne pre diely zarubne 
(volitel'ne) 

- Vrecko kovania 
- Kazeta posuvnych dverf 
- Kol'ajnica posuvnych dverf 

UPOZORNENIE 
Spracovany tovar je vyluceny z vymeny. 

3.2 Kontrola montaznej situacie 
- Vhodnosf druhu konstrukcie 
- Vyska podlahy, prfp. metrova ryska podlahy 
- Smer otvarania dverf 
- Poloha posuvnych dverf 

Dodrzujte stavebne predpisy. 

4 Montaz odbornym personalom 
a zaruka 

Dodane vyrobky smie namontovaf a uviesf do prevadzky 
vylucne odborny personal. Ked'ze nemame moznost' 
ovplyvnit' montaz, nepreberame za nu ziadnu zaruku. Tento 
navod na montaz ma iba odporucacf charakter, ked'ze 
existuje niekol'ko moznostf odbornej a spravnej montaze. 
Nie je mozne uplatnovat' ziadne pravne naroky na zaklade 
odporucanf. 

Uvedenie dverf do prevadzky je zakazane, kym nebude 
overene, ze boli namontovane podl'a nasich pokynov 
a kym nebude skontrolovane ich spravne fungovanie. 
Pri zmene vyrobku, ktora nebola s nami prekonzultovana, 
straca platnost' Vyhlasenie o vlastnostiach. 

Drevo je prfrodny produkt s individualnymi vlastnosfami 
a specifikami. Reaguje okrem ineho na zmeny vlhkosti 
vzduchu. Dvere a zarubna by sa mali vystavovaf 
eo najmensfm vykyvom vlhkosti. Preto neodporucame 
zabudovanie v priestoroch s vlhkost'ou vzduchu vyssou 
ako 60 % (zohl'adnite vlhkosti v novostavbach). 

5 Starostlivosf a udrzba 
Na starostlivosf o vysoko kvalitne povrchy dverf a zarubnf 
postacuje mierne navlhcena handricka, jelenica na okna 
alebo bezzmolkova handricka z mikrovlakien bez pouzitia 
specialnych cistiacich prostriedkov. Takto mözete 
bezproblemovo odstranit' bezne necistoty v domacnosti 
(napr. odtlacky prstov alebo stopy po vode). Pri odolnych 
necistotach pouzite vlaznu vodu s malym mnozstvom 
prostriedku na rucne umyvanie riadu. Nasledne dobre 
vysuste. Nesmu sa pouzit' abrazfvne ani zierave cistice, 
ani cistice s obsahom rozpusfadiel. 

Pravidelne vykonajte vizualnu kontrolu upevnenia a funkcie 
vsetkych funkcne dölezitych dielov (min. 1 x rocne) Zistene 
nedostatky (napr. uvornene skrutky, poskodene alebo 
chybajuce tesnenia, nespravne nastavene kovania alebo 
kovania vykazujuce t'azky chod) sa musia bezodkladne 
odstranit'. 

Pre d'alsie pokyny ohl'adom spracovania, udrzby 
a starostlivosti, ako aj certifikatov a dokladov sa obrafte 
na vasho predajcu. 
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Bu dokümamn izinsiz olarak c;:ogalt1lmas1, üc;:üncü ki:;;ilere verilmesi 
ya da ic;:eriginin kullamlmas1, aksi belirtilmedikc;:e yasakt1r. Ayk1n hareketler 
tazminat ödenmesini gerektirir. Patent, faydal1 model veya endüstriyel 
tasanm durumunda tüm haklar saklIdIr. Degi:;;iklik yapma hakkI saklIdIr. 

Degerli Mü~terimiz, 
kaliteli ürünümüzü tercih ettiginiz ic;in mutluluk 
duymaktay1z. 

1 Bu kullamm k1lavuzu hakkmda 
Kullarnm k1lavuzunu dikkatli ve eksiksiz bir ~ekilde 
okuyunuz, ürün hakkmda c;ok önemli bilgiler ic;ermektedir. 
Özellikle emniyet ve uyan bilgilerine riayet ediniz. 

Bu kullarnm k1lavuzunu özenle muhafaza ediniz ve ürün 
kullarnc1s1 ic;in daima okunabilir ve kolay ula~1labilir 
bir yerde bulunmas1rn saglay1rnz. Bu k1lavuz, in~aat dosyas1 
ic;in önemli bir dokümandir. 

Uzmanlann montajI ve itinall bakIm performansI, 
kullarnlabilirligi ve güvenligi yükseltir. 

1.1 Kullamlan uyan bilgileri 

1.2 

J -~'~ 
ll 
-10'C ♦ +4S'C 

1.3 

OFF 
mm 

2 

2.1 

Kullamlan semboller 

Yaralanma veya hasarlan önlemek ic;in 
önemli uyanlar 

Dogru düzen veya uygulama 

izin verilmeyen düzen veya uygulama 

Hava ko~ullanna kar~1 koruma 

Resim bölümünde, pe~ pe~e uygulanmas1 
gereken 9al1~ma ad1mlanrn belirtir 

Kontrol 

Vidalanmay1 s1k1ca vidalay1rnz 

Bkz. metin bölümü 

Opsiyonel 

Kullamlan k1saltmalar 

Bitmi~ Zemin Kotu 
Resim k1smmdaki tüm ölc;üler mm 
cinsindedir 

Esaslar 

Kasall ve rayll duvar önünde hareket 
eden sürme kap1 elemam 

& Genei uyan sembolü yaralanmalara veya ölüme 
neden olabilecek bir tehlikeyi gösterir. Metin k1sm1nda 
genel uyan sembolü, a~ag1da tarif edilen uyan kademeleri 
ile birlikte kullarnhr. Resim k1smmda ek bir bilgi metin 
k1smmdaki a91klamalan i~aret eder. 

DiKKAT 
Ürünün hasar görmesine veya bozulmasma neden 
olabilecek tehlikelere kar~1 uyarmaktadir. 

1 dik dayanakh, tek kanath tesis 

2 dik dayanaks1z, tek kanath tesis 

3 iki kanath tesis 
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3 jMontaj 

3.1 Duvar önünde hareket eden sürme kap1 
elemam 

Kap1 kasas1m birlei;tirmeden önce kap1 kasas1 
pareralarimn eksiksizligini, hatas1zhgm1 ve ölerülerini ve 
vidalarm oturmas1m kontrol edin. 

- Kasa par9alanna uygun süs kaplamas1 (opsiyonel) 
- K1zak torbas1 
- Sürme kap1 kutusu 
- Sürme kap1 rayI 

NOT 

i:;;lenmi:;; mal1n degi:;;tirilmesi mümkün degildir. 

3.2 Montaj durumu kontrolü 
- Duvar yapI tipi uygunlugu 
- Zeminin yükseklik konumu ve metre i:;;areti 
- Kapm1n a91lma yönü 

- Kayar kap1 rayIrnn pozisyonu 

Yap1 yönetmelikleri dikkate almmahd1r. 

4 Uzman personal tarafmdan 
montaj ve Garanti 

Teslim edilen ürünler sadece uzman personel tarafmdan 
tak1lmah ve i:;;letime ahnmahdir. Montaj1n bizim etki 
alarnm1zm d1:;;1nda yap1lmas1 durumunda her türlü garanti 
talebi ge9ersiz olacakt1r. Bu montaj k1lavuzu sadece tavsiye 
niteligindedir, 9ünkü ihtisasa uygun ve dogru montaj i9in 
birden 90k olanak vardir. Tavsiyelerden hukuki talepler 
türetilemez. 

Kap1rnn bizim :;;artlanm1za göre monte edilmi:;; oldugu 
ve kurallara uygun bir :;;ekilde 9ah:;;t1g1 belirlenene kadar 
kap1rnn devreye ahnmas1 yasakt1r. Üründe bizimle 
görü:;;ülmemi:;; bir degi:;;iklik yapIlmasI durumunda hizmet 
a91klamas1 ge9erliligini yitirir. 

Ah:;;ap, kendine özgü niteliklere ve inceliklere sahip dogal 
bir üründür. Hava nemi degi:;;ikliklerine kar:;;1 da reaksiyon 
gösterir. Kap1 ve kap1 kasas1 mümkün oldugunca dü:;;ük 
nem dalgalanna maruz kalmahd1r. Bu yüzden % 60 
üzerinde hava nemine sahip mekänlarda montaj yap1lmas1rn 
önermiyoruz (yeni yap1lardaki neme dikkat edilmelidir). 

5 Temizlik ve bak1m 
Kap1lann ve kasalann nitelikli yüzeylerinin temizligi i9in, özel 
bir deterjan kullanmadan hafif nemli bir bez, güderi veya 
hav b1rakmayan bir mikrofiber bez yeterlidir. Evde olu:;;an 
olagan kirler (örn. parmak izleri veya su lekeleri) bu :;;ekilde 
sorunsuzca temizlenebilir. inat91 kirlerde biraz el bula:;;1k 
deterjarn damlatIlmI:;; Illk su kullanabilirsiniz. ArdIndan iyice 
kurulay1rnz. A:;,1nd1nc1 veya yak1c1 ya da solvent i9eren 
deterjanlar kullarnlmamal1dir. 

Sabitleme ve fonksiyon ile ilgili i:;;levsel a91dan önemli tüm 
par9alarda düzenli (y1lda en az 1 kez) bir gözle kontrol 
yap1lmahd1r. Tespit edilmi:;; eksiklikler (örn. gev:;;emi:;; 
c1vatalar, hasar görmü:;; veya eksik contalar, yanl1:;; 
ayarlanm1:;; veya agir 9ah:;;an k1zaklar) gecikmeden 
giderilmelidir. 

Ba:;;ka i:;;leme, bak1m ve temizlik notlannm yarn sIra 
sertifikalar ve belgeler i9in bayinize ba:;;vurunuz. 
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Be atskiro aiskaus leidimo, draudziama sj dokument.;i platinti, kopijuoti, 
naudoti ir perduoti ja turinj. Pazeidus siuos reikalavimus gali büti 
pareikalauta atlyginti zal.;i. Saugomas visos leises i patent.;i, modeli arba 
pavyzdzio ar modelio registravim.;i. Pasiliekame teisE;J daryti pakeitimus. 

Brangus pirkejau, 
dziaugiames, kad Jüs nusprendete pasirinkti kokybiskq 
müs4 bendroveje pagamintq gaminj. 

1 Apie si~ instrukcij~ 
Perskaitykite instrukcijq atidziai ir iki galo - joje pateikiama 
svarbi informacija apie gamini ir montavimq. Atkreipkite 
demesj ir ypac laikykites saugos bei jspejam4j4 nurodym4. 

lnstrukcijq saugokite kruopsciai ir uztikrinkite, kad gaminio 
naudotojas ic:! visada turet4 po ranka. Si instrukcija 
yra svarbi statybos dokument4 dalis. 

Tinkamai atlikti montavimo darbai ir rüpestingai vykdoma 
technine prieziüra uztikrina didesni nasumq, naudojamumq 
ir saugq. 

1.1 Naudojami ispejamieji nurodymai 

& Bendrasis jspejamasis simbolis zymi pavoj4, 
del kurio galima patirti suzalojimll arba züti. Tekstineje 
dalyje bendrieji jspejamieji simboliai naudojami kartu 
su toliau aprasytais jspejamaisiais lygiais. Paveiksleliuose 
nurodomi papildomi duomenys apie tekstineje dalyje 
pateikiamus paaiskinimus. 

DEMESIO 
Nurodo pavoj4, del kurio gali büti padaryta zalos arba 
gaminys gali sugesti. 

1.2 Naudojami simboliai 

Svarbus nurodymas, norint isvengti falos 
asmenims arba daiktams. 

Tinkamas isdestymas arba veikla 

Neleistinas isdestymas arba veikla 

Saugoti nuo oro sqlyg4 

Paveiksleliuose zymi darbo etapus, kuriuos 
reikia atlikti paeiliui. 

Tikrinimas 

Tvirtai jsukti varztus 

Zr. tekstin(;! dalj 

Pasirinktinai 

1.3 Naudojami trumpiniai 

OFF Paruost4 grind4 virsutine briauna 
mm Visi matmenys paveiksleliuose nurodyti mm. 

2 Pagrindai 

2.1 Stumdoml,!jl,! durl,! elementas pries siemi 
su dezute ir begeliu 

1 Vienos Sqvaros jranga su vertikalia atrama 

2 Vienos sqvaros jranga be vertikalios atramos 

3 Dviej4 sqvar4 jranga 

3 Montavimas 

3.1 Stumdoml,!jl,! durl,! elementas pries siemi 

Pries surinkdami staktij patikrinkite, ar yra visos 
atskiros staktos dalys, ar jos nesugadintos, ar tinkamlJ 
matmenlJ, ar stipriai priverzti varztai. 

- Prie stakt4 dali4 pritaikytos dekoratyvines 
dengiamosios detales (pasirinktinai) 

- Tvirtinimo priemoni4 maiselis 
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- Stumdom4j4 dur4 dezute 
- Stumdom4j4 dur4 begelis 

NURODYMAS 
Preke, kuri jau buvo montuota, nekeiciama. 

3.2 Montavimo situacijos patikrinimas 
- Sienas konstrukcijos tinkamumas 
- Aukstis arba kontroline zyme nuo grind4 
- Dur4 atidarymo kryptis 
- Stumdom4j4 dur4 begelio padetis 

Statybos potvarkil,! laikymasis. 

4 Kvalifikuoto personale atliekami 
montavimo darbai ir garantija 

Pristatytus gaminius montuoti ir pradeti eksploatuoti gali 
tik kvalifikuotas personalas. Kadangi montavimo darbL,! 
neatliekame, todel mes neprisiimame jokios atsakomybes. 
Si montavimo instrukcija yra tik rekomenduojamojo 
pobüdzio, nes yra labai daug galimybil,! sumontuoti 
tinkamai. Negalima pateikti jokiL,! teisiniL,! pretenzijL,!, 
susijusil,! su rekomendacijomis. 

Duris galima pradeti eksploatuoti tik tuomet, 
kai nustatoma, kad jos buvo imontuotos pagal müs4 
pateiktus nurodymus ir buvo patikrinta, ar jos tinkamai 
veikia. Eksploatacini4 savybiL,! deklaracija netenka galios, 
jei buvo atlikti müsl,! nepatvirtinti gaminio pakeitimai. 

Medis yra natüralus produktas, issiskiriantis individualiomis 
savybemis ir ypatybemis. Jis reaguoja ir i oro dregmes 
pasikeitimus. Duris ir staktq reiketl,! kiek imanoma labiau 
apsaugoti nuo dregmes svyravim4. Tadel mes 
nerekomenduojame montuoti patalpose, kuriose santykinis 
oro dregnumas yra didesnis nei 60 % (atkreipkite demesi 
i naujuose statiniuose esanti dregnumaj. 

5 Profilaktine ir technine prieziüra 
DurlJ ir stakt4 aukstos kokybes pavirsi4 pakanka nuvalyti 
dregna servetele, langt,! valymo oda, mikropluosto sluoste 
ir nereikia naudoti jokil,! specialil,! valymo priemonil,!. 
Lengvai pasalinami iprasti buitiniai nesvarumai 
(pvz., pirst4 atspaudai ar vandens purslai). Stipriai 
prilipusius nesvarumus valykite drungnu vandeniu 
ir purskiama ind4 plovimo priemone. Paskui kruopsciai 
nusausinkite. Draudziama naudoti sveiciamqsias, 
esdinancias ar skiedikliL,! savo sudetyje turincias valymo 
priemones! 

Reikia reguliariai (min. 1 k. per metus) apziüreti, ar visos 
funkcines dalys nepazeistos, ar jos tinkamai veikia. Reikia 
nedelsiant pasalinti aptiktus trükumus (pvz., atsilaisvin~ 
varztai, pazeisti arba trükstami sandarikliai, netinkamai 
nustatyti arba sunkiai judantys tvirtinimo elementai). 

Daugiau apdirbimo, technines ir profilaktines prieziüros 
nurodym4, sertifikat4 ir patvirtinimL,! teiraukites savo 
pardavimo atstovo. 
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Käesoleva dokumendi paljundamine, müümine ja seile sisu edastamine 
on keelatud, kui ei ole meiepoolset ühest luba. Seile rikkumisel tuleb 
hüvitada meile tekitatud kahju. Köik öigused patendi, kaubamärgi 
vöi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jätame omale 
öiguse teha muudatusi. 

Austatud klient, 
meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie kvaliteetse 
toote kasuks. 

1 Käesoleva juhendi kohta 
Lugege käesolev juhend pöhjalikult ja täielikult läbi: 
ta sisaldab olulist informatsiooni toote ja paigalduse kohta. 
Järgige köiki juhendi juhiseid, eriti aga ohutusalaseid 
ja hoiatavaid märkusi. 

Säilitage käesolev juhend hoolikalt ning hoidke teda nii, 
et ta oleks toote kasutajale igal ajahetkel ligipääsetav. 
Käesolev juhend on oluline dokument Teie 
ehitusdokumentatsiooni jaoks. 

Asjatundlik paigaldus ja hoolikas hooldus tagavad parema 
toimimise ja turvalisuse. 

1.1 Kasutatud hoiatusmärgid 

& Üldine hoiatussümbol tähistab ohtu, mille 
tulemusena vöivad inimesed vigastada vöi surma saada. 
Juhendi tekstiosas kasutatakse üldist hoiatussümbolit 
koos järgnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega 
osas viitab täiendav märkus selgitustele tekstiosas. 

TÄHELEPANU 
Tähistab ohtu, mille tulemusena vöib toode kahjustada 
saada vöi hävida. 

1.2 Kasutatud sümbolid 

Olulised soovitused inimeste vigastuste 
ja materiaalsete kahjude vältimiseks 

Korrektne paigutus vöi tegevus 

Lubamatu järjestus vöi tegevus 

Kaitske ilmastikumöjude eest 

Tähistab piltidega osas töösamme, 
mis tuleb teha üksteise järel 

Kontrollimine 

Keerake kruvid kövasti kinni 

Vaata tekstiosa 

Lisavarustus 

1.3 Kasutatud lühendid 

OFF Valmis pörandapind 
mm Köik möötmed on piltidega osas toodud 

millimeetrites 

2 Alused 

2.1 Seina peal liikuv lükandukse element 
koos kasti ja siiniga 

1 Ühe tiivaga sulgumispiirikuga 

2 Ühe tiivaga ilma sulgumispiirikuta 

3 Kahelehega 

3 Paigaldus 

3.1 Seina peal liikuv lükandukse element 

Kontrollige enne lengi kokku monteerimist, et 
köik detailid ja poltliited oleks olemas, ei oleks 
defektsed ning oleksid öiges möödus. 

- Lengiga sobivad katteliistud {lisavarustus) 
- Suluste komplekt 
- Lükandukse kast 
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- Lükandukse siin 

MÄRKUS 
Kasutatud toodet ümber ei vahetata! 

3.2 Paigaldussituatsiooni kontrollimine 
- Seina tüübi sobivus 
- Körgus pörandapinnast vöi pöranda körgusmärk 
- Ukse avanemissuund 
- Lükandukse siini asend 

Pidage kinni ehituseeskirjadest. 

4 Paigaldus spetsialistide poolt, 
pretensioonide esitamise öigus 

Tarnitud tooted peavad paigaldama ja kasutusse vötma 
vastava ala spetsialistid. Kuna me ei saa paigaldust mitte 
kuidagi möjutada, siis välistame köik seilest tulenevad 
pretensioonid. Käesolev paigaldusjuhend on soovitusliku 
iseloomuga, kuna korrektseks ja öigeks paigalduseks 
on mitu vöimalust. Soovitustest ei saa tuletada siduvaid 
nöudmisi. 

Ukse kasutusele vötmine on senikaua keelatud, kuni 
on kindlaks tehtud, et uks an paigaldatud meie juhiste 
järgi ning on kontrollitud nöuetekahast toimimist. Toate 
muutmisel ilma meiega kooskölastamata kaotab 
vastavusdeklaratsioon oma kehtivuse. 

Puit an laaduslik toade, millel an individuaalsed amadused 
ja eripärad. Ta reageerib muuhulgas öhuniiskuse 
muutustele. Uks ja leng peaksid asuma vöimalikult vähese 
niiskuse köikumisega keskkonnas. Seetöttu ei soovita 
me tooteid paigaldada ruumidesse, kus on suhteline 
öhuniiskus enam kui 60% (nagu väga värsked uusehitised). 

5 Hooldus 
Uste ja lengide kvaliteetsete pindade hooldamiseks piisab 
veidi niiskest lapist vöi ebemevabast mikrokiudlapist ning 
mingeid spetsiaalseid kemikaale vaja ei ole. Nii on vöimalik 
eemaldada tavapärane mustus (nt sörmejäljed 
vöi veepritsmed). Raskesti eemaldatava mustuse puhul 
kasutage puhastamiseks leiget vett, kuhu on lisatud veidi 
nöudepesuvahendit. Seejärel tuleb pinnad korralikult 
ära kuivatada. Abrasiivseid, söövitavaid vöi lahusteid 
sisaldavaid puhastusvahendeid kasutada ei tohi! 

Regulaarselt (min 1 x aastas) tuleb visuaalselt kantrollida 
köikide toimimise seisukohalt oluliste detailide kinnitusi 
ning toimimist. Avastatud puudused (lahti tulnud kruvid, 
kahjustatud vöi puuduvad tihendid, valesti reguleeritud 
vöi raskelt liikuvad sulused) tuleb viivitamatult körvaldada. 

Kui saovite täiendavaid käsitlemis- vöi haoldusnöuandeid 
vöi soovite saada sertifikaate ja töendeid, siis pöörduge 
meie edasimüüjate poole. 
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Sfs instrukcijas pavairosana, täs satura realizäcija pärdosanas ce!ä 
un izpaußana ir aizliegta, ja vien no razotäja ieprieks nav sar:iemta Tpasa 
at!auja. Si noteikuma neieverosana vainTgajai personai uzliek par pienäkumu 
atlTdzinät radusos zaudejumus. Visas tieslbas attieclbä uz patenta, 
rüpnieciskä parauga vai sT parauga rüpnieciskä dizaina registräciju 
rezervetas. Paturam tieslbas veikt izmair_,as. 

l,oti cien. kliente, augsti god. klient! 
Priecäjamies, ka esat izvelejies müsu uzr:iemumä razotu 
augstas kvalitätes izsträdäjumu. 

1 Par so instrukciju 
UzmanTgi izlasiet instrukciju ITdz galam, jo tä satur svarTgu 
informäciju par izsträdäjumu un tä montäzu. ~emiet verä 
un Tpasu uzmanTbu pieversiet drosTbas un brTdinäjuma 
norädijumiem. 

RüpTgi uzglabäjiet instrukciju un nodrosiniet, 
ka izsträdäjuma lietotäjs jebkurä brTdT tai var brTvi piek!üt 
un atrast nepieciesamo informäciju. ST instrukcija ir svarTgs 
dokuments, kas tiek iek!auts büvniecTbas dokumentäcijä. 

Profesionäla montäza un rüpTgi veikta apkope paaugstina 
izsträdäjuma veiktspeju, izmantojamTbu un drosumu. 

1.1 Lietotäs bridinäjuma norädes 

& Vispärejais brTdinäjuma simbols apzTme 
apdraudejumu, kas var izraisTt miesas bojäjumus 
vai nävi. Teksta sada!ä vispärejo brTdinäjuma simbolu 
izmanto kopä ar täläk aprakstTtajäm brTdinäjuma 
pakäpem. Attelu sada!ä papildu informäcija noräda 
uz paskaidrojumiem teksta sada!ä. 

UZMANiBU! 
ApzTme apdraudejumu, kas var izraisTt bojäjumus 
izsträdäjumä vai pilnibä to sabojät. 

1.2 Lietotie simboli 

SvarTgs norädijums, lai noverstu miesas 
un materiälos bojäjumus 

Pareizs izkärtojums vai darbTba 

Neat!auts novietojums vai darbTba 

AizsardzTba pret laika apstäk!u ietekmi 

Attelu sada!ä noräda darba so!us, kas jäveic 
noteiktä secTbä 

Pärbaude 

Skrüvsavienojuma stingra pievilksana 

SkatTt teksta sada!u 

Opcija 

1.3 Lietotie saisinäjumi 

OFF Gatavas grTdas augsejä mala 
mm Visi dati attelu sada!ä norädTti milimetros 

2 Pamatinformäcija 

2.1 Bidämo durvju elements ar pärbidi 
pirms sienas kopä ar kärbu un sliedi 

1 vienvertnes iekärta ar vertikälu atduru 

2 vienvertnes iekärta bez vertikälas atduras 

3 divvertr:iu iekärta 

3 Montäza 

3.1 Bidämo durvju elements ar pärbidi 
pirms sienas 

Pirms kärbas samontesanas pärbaudiet, vai netrükst 
nevienas kärbas deta!as, vai täs ir bez defektiem un vai 
kärbas deta!äm ir pareizi izmeri un skrüves pareizi 
nostiprinätas. 

- Kärbas da!äm pieskar:ioti dekoratTvie apsuvumi 
(opcija) 
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- Furnitüras maisir;is 
- Bfdämo durvju kaste 
- Bfdämo durvju sliede 

NORÄDE 
Preci, kurai jau ir veikta apsträde, apmainTt vairs 
nav iespejams! 

3.2 lebüves situäcijas pärbaude 
- Sienas konstrukcijas piemerotiba 
- Pacelums virs grTdas vai grTdas mer~umu atzTme 
- Durvju versanäs virziens 

- Bfdämo durvju vadotnes pozTcija 

Büvnoteikumu ieverosana. 

4 Kvalificeta personäla veikta 
uzstädisana un garantija 

Piegädätos izsträdäjumus drTkst uzstädTt un to 
ekspluatäciju säkt vienTgi kvalificets personäls. Tä kä 
uzstädTsana notiek ärpus müsu ietekmes sferas, mes 
izsledzam jebkädas atbildibas uzr:iemsanos. Sai montäzas 
instrukcijai ir tikai rekomendejoss raksturs, jo pastäv vairäki 
veidi, kä pareizi un atbilstosi noteikumiem veikt kärbas 
uzstädTsanu. Pamatojoties uz sniegtajiem ieteikumiem, 
nevar tikt izvirzTtas likumTgas prasibas. 

Durvju ekspluatäciju aizliegts uzsäkt lfdz brTdim, 
kad ir konstatets, ka täs ir uzstädTtas atbilstosi müsu 
sniegtajäm norädem un darbojas pareizi. lzsträdäjumä 
veicot ar mums ieprieks nesaskar;iotas izmair;ias, 
veiktspejas deklaräcija zaude savu speku. 

Koks ir dabas produkts ar individuäläm Tpasibäm 
un niansem. Tas reage arT uz gaisa mitruma lfmer:ia 
izmair;iäm. Nodrosinät, ka durvis un kärba tiek pak!autas 
pec iespejas mazäkäm mitruma lfmer:ia svärstibäm. 
Täpec mes nerekomendejam durvju uzstädTsanu telpäs, 
kuräs relatTvais mitruma lfmenis ir augstäks par 60 % 
(r:iemt verä mitruma lfmeni jaunceltnes). 

5 Kopsana un apkope 
AugstvertTgu durvju un kärbu virsmu kopsanai pietiek ar 
viegli samitrinätu lupatir;iu, mTkstu ädu virsmu 
spodrinäsanai vai nepükäjosos mikros~iedras dränu, un 
sim mer~im nav nepieciesams izmantot Tpasus tTrTsanas 
lfdzek!us. Sädi iespejams viegli notTrTt mäjas apstäk!os 
radusos netTrumus (piemeram, pirkstu nospiedumus vai 
üdens s!akatu pedas). Tpasi grüti notTrämu netTrumu 
notTrTsanai izmantojiet remdenu üdeni, kuram pievienots 
neliels daudzums s~idrä trauku mazgäjamä lfdzek!a. Pec 
tarn !aujiet virsmai kärtTgi nozüt. Aizliegts izmantot kodTgus 
vai s~Tdinätäjus saturosus tTrTsanas lfdzek!us! 

Reguläri (vismaz reizi gadä) jäveic visu durvju darbibai 
svarTgo deta!u vizuäla pärbaude, pärbaudot durvju 
nostiprinäjumu un darbibu. 

Konstatetie trükumi (piemeram, vaITgas skrüves, bojäti vai 
trükstosi blfvejumi, nepareizi noreguleta vai smagnejas 
darbibas furnitüra) nekavejosi jänovers. 

Ja jums ir nepieciesama papildu informäcija par 
izsträdäjuma apsträdi, apkopi un kopsanu, kä arT sertifikäti 
un apliecinäjumi, versieties pie sava tirdzniecibas pärstävja. 
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Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata 
te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom 
podlijezete placanju odstete. Pridrzana sva prava na prijavu patenta 
ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo promjena. 

Postovani kupci, 
raduje nas sto ste se odlucili za kvalitetan proizvod iz nase 
ku6e. 

1 0 ovoj uputi 
Uputu procitajte pazljivo i u cijelosti jer sadrzi vazne 
informacije o proizvodu i montazi. Pazite na napomene, 
a posebno se pridrzavajte napomena vezanih za sigurnost 
i upozorenja. 

Pazljivo sacuvajte uputu i pobrinite se da je u svakom 
trenutku nadohvat korisniku proizvoda. Ova uputa je vafan 
dokument za spis o gradnji. 

Strucna montaza i pazljivo odrzavanje povecavaju ucin, 
raspolozivost i sigurnost. 

1.1 Koristena upozorenja 

& Op6i simbol upozorenja oznacava opasnost, koja 
moze prouzrociti ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu 
op6i simbol upozorenja koristi vezano za nize opisane 
razine upozorenja. U slikovnom dijelu dodatna naznaka 
upu6uje na tumacenja u tekstualnom dijelu. 

PAZNJA 
Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti 
proizvod. 

1.2 Koristeni simboli 

Vazna napomena za sprjecavanje ozljeda 
i materijalnih steta 

Korektan raspored ili postupak 

Nedopusteni raspored ili postupak 

Zastititi od vremenskih utjecaja 

Oznacava u slikovnom dijelu radne korake 
koji se moraju izvesti jedan za drugim 

Provjeriti 

Cvrsto zategnuti vijcani spoj 

Vidi tekst 

Opcija 

1.3 Koristene kratice 

OFF Gornji rub gotovog poda 
mm Sve mjere u slikovnom dijelu iskazane 

su u mm 

2 Osnove 

2.1 Element kliznih vrata ispred zida 
s kutijom i vodilicom 

1 jednokrilni sustav s uspravnim nosacem 

2 jednokrilni sustav bez uspravnog nosaca 

3 dvokrilni sustav 

3 Montaza 

3.1 Element kliznih vrata ispred zida 

Prije montaze dovratnika provjerite imate li sve dijelove 
dovratnika, jesu li ispravni te njihove dimenzije i jesu li 
vijci dobro pricvrsceni. 

- Odgovarajuce ukrasne oplate dovratnika (opcija) 
- Vre6ica s okovima 
- Kutija za klizna vrata 
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- Vodilica za klizna vrata 

NAPOMENA 
Obradena se roba ne moze zamijeniti. 

3.2 Provjera ugradbene situacije 
- Prikladnost nacina izvedbe zida 
- Visina odn. metarska oznaka od poda 
- Smjer otvaranja vrata 
- Polozaj vodilice kliznih vrata 

Pridrzavajte se gradevinskih propisa. 

4 Ugradnja od strane strucnog 
osoblja i jamstvo 

Samo strucno osoblje smije ugraditi i pokretati isporucene 
proizvode. Buduci da je ugradnja izvan naseg utjecaja, 
za istu ne preuzimamo nikakvo jamstvo. Ova uputa 
za montazu sluzi samo kao preporuka buduci da postoji 
vise mogucnosti za strucnu i ispravnu ugradnju. 
lz preporuka se ne mogu izvesti nikakva prava. 

Vrata se tako dugo ne smiju pokretati dok se ne utvrdi 
da su montirana prema nasim uputama te ispitana 
s obzirom na njihov ispravan rad. U slucaju preinaka 
na proizvodu, koje nisu prethodno dogovorene s nama, 
izjava o svojstvima nije vazeca. 

Drvo je prirodni proizvod s invidivualnim svojstvima 
i finocama. lz tog razloga, izmedu ostaloga, reagira 
na promjene u vlaznosti zraka. Prema tomu bi vrata 
i dovratnik trebali biti izlozeni sto manjim promjenama 
vlaznosti zraka. lz tog razloga ne preporucujemo ugradnju 
u prostorijama u kojima je relativna vlaznost zraka veca 
od 60 % (vodite racuna o vlaznosti u novogradnjama). 

5 Ciscenje i odrzavanje 
Za ciscenje visokokvalitetnih povrsina vrata i dovratnika 
dovoljna je vlazna krpa, koza za ciscenje prozora ili krpa 
od mikrovlakana, koja ne pusta vlakanca, bez upotrebe 
dodatnih sredstava za ciscenje. Oneciscenja uobicajena 
u kucanstvima (npr. otisci prstiju ili mrlje od vode) mogu 
se tako ukloniti bez poteskoca. U slucaju tvrdokornih 
oneciscenja koristite mlaku vodu s malo deterdzenta 
za rucno pranje posuda. Potom povrsinu dobro osusite. 
Koristiti se ne smiju abrazivna sredstva za ciscenje 
ili sredstva za ciscenje koja sadrze otapala. 

Sve dijelove bitne za ispravan rad redovito 
(najmanje 1 x godisnje) treba pregledati s obzirom 
na njihovo ucvrscenje i funkcioniranje. Utvrdene 
nedostatke (npr. olabavljene vijke, ostecene brtve ili brtve 
koje nedostaju, pogresno namjestene ili teskohodne okove) 
treba ukloniti odmah. 

Za daljnje upute vezane za obradu, odrzavanje i ciscenje 
te certifikate i dokaze obratite se svom ugovornom 
partneru. 
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Dalje prenosenje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskoriscavanje 
i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije 
izricito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu stete. 
Sva prava su zadrfana za slucaj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka 
ili dizajn uzoraka. Zadrfavamo pravo na izmene. 

Postovani kupci, 
Radujemo se sto ste se odlucili za kupovinu kvalitetnog 
proizvoda iz nase ku6e. 

1 0 ovom uputstvu 
Pazljivo procitajte celo uputstvo: ono sadrzi vazne 
informacije o proizvodu i o montazi. Obratite paznju 
i narocito sledite uputstva za bezbednost i upozorenja. 

Sacuvajte pazljivo uputstvo i uverite se da je u svako doba 
na raspolaganju i uocljivo od strane korisnika prozivoda. 
Ovo uputstvo je vazan dokument za cikluse gradnje. 

Strucna montafa i pazljivo odrzavanje pove6avaju 
performanse, raspolozivost i sigurnost. 

1.1 Koriscena upozorenja 

& Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost, koja 
moze da dovede do povrede ili smrti. U tekstu se opsti 
simbol upozorenja koristi sa opisanim stepenima 
opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podatak 
upu6uje na objasnjenja u tekstualnom delu. 

PAZNJA 
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do ostecenja 
ili unistenja proizvoda. 

1.2 Korisceni simboli 

Vazno uputstvo za sprecavanje povreda lica 
ili materijalne stete 

Pravilan redosled ili rad 

Nedozvoljen raspored ili rad 

Zastita od vremenskih nepogoda 

oznacava radne korake u slikovnom delu, 
koji moraju da se obave redom. 

Proveri 

Cvrsto pritegnuti navojne spojeve 

Vidi tekst 

Opcija 

1.3 Koriscene skracenice 

OFF Grnja ivica-zavrsen pod 
mm U slikovnom delu su sve mere izrazene 

u milimetrima. 

2 Nacela 

2.1 Element kliznih vrata koji se krece 
ispred zida, sa sandukom i sinom 

1 jednokrilni sistem sa uspravnim granicnikom 

2 jednokrilni sistem bez uspravnog granicnika 

3 dvokrilni sistem 

3 Montaza 

3.1 Element kliznih vrata koji se krece 
ispred zida 

Pre sastavljanja rama, proverite celovitost, ispravnost, 
dimenzije pojedinih delova rama i polozaj zavrtnja. 

- Delovi rama i odgovaraju6e ukrasne maske (opcija) 
- Vre6ica sa okovom 
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- Sanduk kliznih vrata 
- Sina kliznih vrata 

NAPOMENA 
Obradena roba se ne zamenjuje. 

3.2 Provera situacije ugradnje 
- Podobnost vrste gradnje zida 
- Visina, odn. metarska oznaka poda 
- Smer otvaranja vrata 
- Pozicija sine kliznih vrata 

Postovati gradevinske propise. 

4 Ugradnja od strane strucnog 
osoblja i garancija 

lsporucene proizvode sme da ugraduje i da pusta 
u rad iskljucivo strucno osoblje. Kako je ugradnja izvan 
naseg polja uticaja, svaka mogucnost garancije 
za to je iskljucena. Ovo uputstvo za montazu je samo 
preporuka, jer postoji vise mogucnosti strucne i pravilne 
ugradnje. lz preporuka ne prizlaze nikakva prava 
na potrazivanje. 

Pustanje vrata u rad nije dozvoljeno sve dok se ne utvrdi 
da su montirana prema nasim uputstvima i dok 
se ne proveri njihov pravilan rad. Ukoliko dode 
do promene proizvoda koja nije obavljena u dogovoru 
s nama, garancija gubi vaznost. 

Drvo je prirodan proizvod sa individualnim svojstvima 
i finocama. lzmedu ostalog, ono reaguje i na promene 
vlaznosti vazduha. Vrata i ram bi trebalo da budu ilozeni 
sto je moguce manjim kolebanjima vlaznosti. Stoga 
ne preporucujemo ugradnju u prostorijama sa vise 60 % 
relativne vlaznosti (obratite paznju na vlaznost 
u novogradnjama). 

5 Nega i odrzavanje 
Za negu kvalitetnih povrsina vrata i ramova dovoljna 
je vlazna krpa, jelenska koza ili krpa od mikrovlakana 
koja se ne linja, bez posebnih sredstava za ciscenje. 
Na ta nacin se lako uklanjaju necistoce iz domacinstva 
(npr. otisci prstiju ili prskanje vode). Kod tvrdokornih 
necistoca upotrebite mlaku vodu i malo deterdzenta 
za rucno pranje sudova. Na kraju dobro osusite. Sredstva 
za ciccenje koja grebu i nagrizaju ili sredstva koja sadrze 
rastvarace ne smeju da se koriste! 

Redovno (min. 1 x godisnje) treba obaviti vizuelnu 
kontrolu jesu li svi delovi koji su vazni za funkcionisanje 
dobro pricvrsceni i ispravni. Utvrdene nedostatke 
(npr., labave zavrtnje, ostecene ili odsutne dihtunge, 
pogresno podesene ili teskohodne okove) treba 
odmah otkloniti. 

Za dalja uputstva za obradu, odrzavanje i negu, 
kao i za sertifikate i potvrde, pitajte kod svog predstavnika. 
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Anayope:u&rOL rJ QVQTIJTIWOrJ T0U nap6vTOc; e:yypacpou, rJ XPriori KOI rJ ö1avoµr; 
Tau ne:p1e:xoµevou wu xwpic; pr,Tri aöe:10. 01 napaßarnc; unoxpe:ouVTm oe: 
ano~r,µiwor,. Me: TrJV e:mcpul\a~r, naVT6c; ÖIKmtiJµawc; y1a TrJV ne:pimwor, 
ö1rntiJµawc; e:upe:mTe:xviac;, unoöe:iyµmoc; ri axe:öiou. .ll.tmr,pouµe: TO ÖLKaiwµa 
via aMaytc;. 

Ayartrin~ rtet..6.Tri/AyartrJT~ rteA.6.nooa, 
oac; wxapLorouµe rtou emAt~me tva rtpo"i6v rtOLOTrJmc; TrJc; 
em1peiac; µac;. 

1 nA11po4>opi&c; VlQ QUT&c; 
Tlc; 06t1yi&c; 

lllaß6.ore rtpooeKnK6. Kat rtt..~pwc; nc; rtapouaec; oöriyiec;, 
Ka0wc; rtepLtxouv oriµavrLKtc; rtt..ripocj)opiec; yLa TO rtpo"i6v 
Kat Tl"J ouvapµoMyriari. npoot~n; Kat aKot..ou0&iT& Löiwc; nc; 
oöriyicc; aocj)OA&iac; Kat rtpoeLöortoirioric;. 

cDuA.6.~Te auT6 To eyxeLpicSLo µe rtpooox~ Kat cj)povriore wore 
va &ivat av6. rt6.oa OTLyµ~ c5La0tmµo Kat opm6 oro XP~OTl"J 
rnu rtpo"i6vroc;. To rtap6v evxeLpiÖLo eivat tva oriµavrLK6 
tyypacj)o yLa TOV TEXVLKO Q)O.KEAO. 

H OWOT~ ouvapµoMvriori Kat l"l rtpOOEKTLK~ ouvr~priori 
&VLOXUOUV TrJV art6öoori, Öla0cmµ6TrJTO KQL QOQ)CI.A&LQ. 

1.1 

& To ycv1K6 oOµßot..o rtpoc1öortoirioric; m1oriµaivc1 
tvav Kivöuvo, o ortoioc; µrtop&i va ocSriy~oE1 oc 
TpauµaT1aµoO<; ~ 0€ 8avaTO. LTO K&iµcvo, TO y&VIKO 
oOµßot..o rtpOEIÖOrtoirioric; XPrJOlµOrtOIEiTat OE ouvöuaoµ6 
µE nc; ßa0µic5Ec; rtpoE1Öortoirioric; rtou rtEp1yp6.cj)ovrat 
rtapaK6.Tw. Lnc; e1K6vEc;, rtaparteµrtEt oe µ1a rtp6o0ETrJ 
rnripocpopia or1c; &TIE~rJy~oE1c; rnu Ke1µtvou. 

1.2 

-10"C ♦ +4S"C 

~ ~ 
~ ~y-
~ 
- ~ 
~ 

1.3 
EEt. 
mm 

2 

2.1 

nPOl:OXH 
Emoriµaiv&L tvav Kivöuvo, o ortoioc; µrtopci va oöriy~oc1 oc 
13Acil3ri ~ KQTQOTPO<l>ii TOU npo"i6VTO<;. 

XprialµOTIOlOUµ&va auµl30Aa 

LrJµavrtK~ UTIOÖEL~rJ yIa TrJV artocj)uy~ 
rtpOKArJOrJ<; ~l"lµLWV OE rtp6owrta ~ 
avrLK&iµEva 

LWOT~ ÖL6.m~ri ~ cvtpy&LQ 

Mri cmTpm6µcvri öt6.m~ri ~ cvtpycIa 

npooraoia art6 KOKOKatpia 

Emoriµaive1 oro KEiµEvo ß~µam Epyaoiac;, 
m ortoia rtpErtEt va EKTEAE:orouv cSLaöox1K6. 

Lcj)i~Te KaM nc; ßiöec; 

Bt... K&iµcvo 

npompenK6. 

Xprialµ0TI0l0Uµ&v&c; OUVTµfja&l<; 

ErtirtEÖo famµou öarttöou 
'Ot..a TQ OTOIX&ia ÖIQOTO.OEWV orte; EIKOVEc; 
civat oc mm 

r&vtKa 

I:TOlX&io aup6µcvric; n6pTac; µnpoOT6. 
an6 T0V TOLXO µ& Kll3<imo KQl paya 

1 föorriµa ev6c; cj)OMou µe KamK6pucj)o orort 

2 föorriµa ev6c; cj)OMou xwpic; KamK6pucj)o orort 

3 föorriµa Mo cj)OMwv 
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3 :EuvapµoA6y11a11 

3.1 I:TOLX&io aup6µ&v11c; n6pTa<; µnpoOTa 
an6 Tov Toixo 

EAty~T& T'lV nArip6TriTa, T'lV op86T'1TQ KQl Tl<; 
6taOT6.0&l<; TWV &mµtpouc; Tµriµ6.TWV T'l<; K6.aac; Kat T'l<; 
ß6.aric; KOXAiwaric; nptv T'l auvapµoA6yriari T'l<; K6.aac;. 

- KOT6Mr]J..ec; ÖlaKooµr]nKtc; KOA.ul!Jetc; Tµr]µ6"rwv 
Kaoac; (npompe:nKa) 

- raKOIJAO oöriywv 
- Ktßwno oup6µEvrJc; n6prnc; 
- Paya oup6µEvrJc; n6prnc; 

vnoäEl:H 
AnayopEUETOL ri XP~OrJ KOTEpyaoµtvwv OVTLKELµtvwv 
VLO TrJV OVTLKOTO.OTOOrJ. 

3.2 "EA&yxoc; 11&pi11Twa11c; TOTI08&Tl10'1(; 

- KOTOAA.rJADTrJTO rnu Tunou ö6µrioric; Tou rnixou 
- 0tori ul!Jouc; ~/Km Mcpaöta Tou öantöou 
- KOTEu0uvori avoiyµarnc; Tl"]c; n6prnc; 
- 0tori TrJc; payac; oup6µEvrJc; n6pTOc; 

J\6.ß&T& unolj)ri TOU<; noA&o60µ1KOU<; KQVOVlaµouc;. 

4 Tono8&Tl10'1 an6 &~&LÖlK&uµtvo 
npoawnLK6 Km Eyyu11a11 

Ta npo"t6VTO Tr]c; napayye>..iac; nptnEL va TOTI08E:TOUVTOI KQI 
va Ti0EVTOI OE AELTOupyia OTlOKAEIOTIKO KOI µ6vo an6 
E~ELÖLKEuµtvo npoowmK6. Ka0wc; ri rnnoStTriori ßpioKETOI 
EKT6c; TOU nEöiou eniöpao~c; µac;, ÖEv ava>..aµßavouµE 
Kaµia eu8uvri. Ot napouoEc; oöriyiEc; ouvapµoMyrioric; 
anoTEAouv µ6vo ouOTaoEtc;, Ecp6oov unapxouv 
nEptoo6TEpEc; öuvm6TrJTec; yta TrJV op0~ rnnoStTriori. 
ßOOEL TWV OUOTOOEWV ÖE:V µnopOUV VO Eyep00UV VOµLK&c; 
OTIOIT~OEI<;. 

AnayopEUETOI ri tvap~ri AEtrnupyiac; TrJc; n6prnc;, twc; 6rnu 
ötamOTw8Ei 6TL &XEL ouvapµo>..ovriSEi ouµcpwva µE TLc; 
npoÖLaypacptc; µac; KOI EAEYX0E[ rJ opa~ AELTOupyia Tr]c;. 
rE nEpimwori Tpononoirioric; TOU npo'i6VToc; nou ÖEv EXEL 
ouµcpwvrieei µa~i µac;, nauEt va LoXUE:L ri Eyyuriori. 

To ~u>..o Eivm tva cpumK6 npo'i6v µE ~exwpLOT&c; 1ÖL6TrJTEc; 
KOI LÖLOITEPOTl"]TEc;. AVT1Öpae1 µETO~U OAAWV OE OAA.aytc; 
OTrJV uypaoia rnu atpa. H n6pm Km ri Kaoa Sa nptnEt 
va EKT[8EVTOI 600 ELVOI ÖUVOTOV Aty6rnpo OE ÖLOKuµavoELc; 
uypao[ac;. LUVETiwc; ÖEV OUVIOTOUµE TOTI00&TrJOrJ OE XWPOU<; 
µe navw an6 60 % oXETLK~ uypaoia atpa (npoot~TE nc; 
uypaoiEc; OTQ VEOKTIOTO). 

5 <J>poVTiöa KOl OUVTrJP'lO'l 
na Tl"] cppoVTiöa TWV Ul!JrJA~c; TlOIOTl"]TOc; ETil<pOVEIWV TWV 
nopTwv Km TWV Kaowv apKEi tva vwn6 navi, ötpµa yta 
T~a.µ10 ~ navi µ1Kpo'ivwv nou öEv acp~vE1 xvouöt xwpic; TrJ 
xp~ori Ka0apLOTLKou. "Ewt acpmpouvmL euKoJ..a m OLKLaKtc; 
aKa0apoiEc; (n.x- ÖOXTUAL&c; ~ oriµac5La an6 vEp6). fä 
nepimwori mo ÖUoKOAWV AE:K&Öwv l!JE:KOOTE: XALap6 vEp6 
QVQKOTEµtvo µe uyp6 TIIOTWV. 

hri ouvtxEta oKouniOTE KaJ..6. 11Ev EmTp&nETOI ri xp~ori 
AE:LOVTLKwv ~ KOUOTLKwv Ka0apLOTLKwv ~ Ka8ap10TLKwv nou 
nEpttxouv ö10Aurnc;! 

AnmTEiTOL mKnK6c; omtK6c; &AEYXO<; 6>..wv Twv ßamKwv 
Tµl"]µOTWV 6oov acpopa Tl"] OTeptwori KOI Tl"] AE:LTOUpyia TOU<; 
(ToUAOXLOTov 1 cpopa En1oiwc;). Tux6v eA.anwµam nou 
ÖLOTIIOTWVOVTQI (n.x. AQOKOpLoµtvec; ßiöec;, KOTEOTpaµµtva 
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~ an6VTO AO.OTLXO, A68oc; pu8µLoµtvm ~ ÖUOKiVl"]TOL 
µEVTE:O&ÖEc;) nptnEL va anoKa8iOTaVTm aµtowc;. 

rta nEplOOOTEpEc; oöriyiEc; XELpLoµou, OUVT~prioric; KOI 
cppoVTiÖac;, K00wc; KQI yta TIIOTOTIOlrJTLKQ KQI AOITI~ 
TeKµr]piwori aneu0uv0Eirn OTov tµnop6 oac;. 
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Cuprins 1.2 Simboluri folosite 
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cu traseu in fata peretelui ................................. 2 riscului de ränire a persoanelor l;li de pagube 
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2.1 Element Ul;lä culisantä cu traseu 

in fata peretelui, cu casete l;li l;line .....................52 
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3.1 Element u~ä culisantä cu traseu 

in fata peretelui ..................................................52 
3.2 Verificarea situatiei constructive ........................ 53 

4 Montare de cätre un personal lndicä pe imagine pal;lii care trebuie 
de specialitate !ili garantie ............................... 53 efectuati succesiv 

5 ingrijire !ili intretinere .......................................53 

Verificarea 

~ ................................................................ 58 
Strängeti bine l;lUruburile 

Transferul cätre terti al prezentului document, cät ~i multiplicarea acestuia, 
comercializarea cät ~i dezväluirea continutului acestuia sunt interzise atät 
timp cät nu ati obtinut o aprobare expresä in acest sens. Contraventiile vä 
vor obliga la plata de despägubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea Vezi textul 
brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate. 
Ne rezerväm dreptul la modificäri. 

Optional
Stimatä clientä, stimate client, 
ne bucuräm cä ati ales un produs de calitate al firmei 
noastre. 

1 Referitor la aceste instructiuni 
1.3 Prescurtäri folosite 

Cititi toate instructiunile din prezentul document: Acestea 
OFF Muchia superioarä a pardoselii finite contin informatii importante cu privire la produs l;li montaj. 

Tineti cont ~i respectati in special instructiunile de mm Toate datele dimensionale din partea cu 
sigurantä l;li avertismentele. figuri sunt in mm 

Pästrati acest manual cu grijä l;li asigurati-vä cä se aflä 
mereu la indemäna utilizatorului produsului. Aceste 2 Principii de bazä 
instructiuni constituie un document important pentru 
documentele de constructie. 2.1 Element u~ä culisantä cu traseu in fata 
Montajul profesionist l;li intretinerea meticuloasä contribuie peretelui, cu casete ~i ~ine 
la cre~terea performantelor, disponibilitätii l;li sigurantei. 

1.1 Avertismente folosite 
1 instalatie cu un singur canat cu opritor vertical 

2 instalatie cu un singur canat färä opritor vertical 

3 instalatie cu douä canaturi 

& Simbolul general de atentionare desemneazä un 
pericol care poate provoca räniri sau decesul. In partea 
de text, simbolul general de avertizare este utilizat in 
legäturä cu treptele de avertizare descrise in cele ce 
urmeazä. In fotografie mai existä o informatie 
suplimentarä referitoare la explicatiile din text. 

ATENTIE 
lndicä un pericol care poate duce la avarierea sau 
distrugerea produsului. 
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3 Montaj 

3.1 Element U!Jä culisantä cu traseu in fata 
peretelui 

lnainte de asamblarea tocului verificati integritatea, 
completitudinea, dimensiunile componentelor 
individuale ale tocului f}i pozitia f}uruburilor. 

- Acoperiri decorative adaptate pärl;ilor de §inä 
(optional) 

- Sac §inä 
- Cutie U§ä glisantä 
- $inä u§ä glisantä 

OBSERVATIE 
Marfa prelucratä nu mai poate fi schimbatä. 

3.2 Verificarea situatiei constructive 
- Adecvarea constructiei peretelui 
- Elevatia sau marcajul de mäsurare al pardoselii 
- Directia de deschidere a u~ii 
- Pozitia $inei U$ii culisante 

Respectarea codurilor de contructii. 

4 Montare de cätre un personal 
de specialitate ~i garantie 

Produsele livrate se vor monta §i pune in functiune in 
exclusivitate de un personal de specialitate. Deoarece 
montarea este in afara ariei noastre de influentä, nu ne 
asumäm nici o garantie pentru aceasta. Aceste instructiuni 
de montaj sunt numai recomandäri, deoarece existä 
numeroase posibilitäti de montaj profesional §i corect. Din 
aceste recomandäri nu se pot deduce obligatii legale. 

Punerea in functiune a u§ii este interzisä pänä cänd nu s-a 
fäcut o constatare, din care reiese cä U§a a tost montatä 
conform specificatiilor noastre §i cä a tost verificatä cu 
privire la functionarea regulamentarä. in cazul modificärii 
produsului färä aprobarea noasträ prealabilä, aceastä 
declaratie de performante i§i pierde valabilitatea. 

Lemnul este un produs natural cu proprietäti §i subtilitäti 
individuale. Reactioneazä, intre altele §i la modificärile 
umiditätii aerului. U§a §i tocul trebuie expuse, pe cät 
posibil, la oscilatii cät mai reduse ale umiditätii. De aceea 
nu recomandäm montarea in incäperi cu o umiditate 
relativä a aerului de peste 60% (atentie la umiditatea din 
clädirile proaspät construite). 

5 ingrijire ~i intretinere 
Pentru intretinerea suprafetelor de calitate a u§ilor §i 
tocurilor este suficientä §tergerea cu o cärpä umedä, cu o 
bucatä de piele pentru ferestre sau cu o cärpä cu 
microfibre, färä scame, färä a mai fi necesarä folosirea 
vreunui detergent special. Murdäririle obi§nuite 
gospodäre§ti (de ex. amprente sau stropiri cu apä) pot fi 
indepärtate cu U§urintä. In cazul murdäririlor persistente 
folositi apä cäldutä cu un stropitor pentru detergent pentru 
spälarea manualä a vaselor. Apoi se §terge temeinic pänä 
cänd se usucä complet. Este interzisä folosirea de 
detergenti caustici sau cu continut de diluanti. 

Trebuie efectuat in mod regulat (min. 1 x anual) un control 
vizual al tuturor pieselor importante din punct de vedere 
functional. 
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Deficientele constatate (de exemplu §uruburi släbite, 
garnituri de etan§are deteriorate sau lipsä, balamale reglate 
gre§it sau cu functionare greoaie) trebuie remediate 
imediat. 

Pentru amänunte privind instructiunile de prelucrare, 
intretinere §i de ingrijire, respectiv certificatele §i 
adeverintele adresati-vä dealerului. 
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npeA1)BaH9TO L-1 pa3MHO:>KaBaH9TO Ha T03L-1 AOK)'M9HT, L-13nOn3BaHeTO 
L-1 onoBeCTflBaHeTO Ha HeroBOTO CbAbp:>KaHL-19 ca 3a6paH9HL-1, OCB9H aKO 
He e HanL-14e L-13pL-!'lHO paapeweHL-18 aa TOBa. HapywaBaHSTO Ha Ta3L-! 
aa6paHa nopa>KAB aaAbn>KSHL-18 aa o6e3LJ.18T0HL-1e. Bc~'IK~ npasa 
aa perncTpa4~fl Ha naTSHT, noneaeH MOAen ~n~ npoM~wneH A~3a~H 
ca aanaaeHL-1. npasoTo aa HaHaCflHe Ha npoMeH~ ce aanaasa. 

YBroK.aeMIII K/llll9HTIII, 

6naroAap111M B111, '-19 CTe peWlll/1111 Aa 3aKyn111Te Ka'-19CTB9H 

np0AYKT 0T Haw111s:i acoprnMeHT. 

1 3a H8CT0SIU..,8Ta MHCTPYKI...IMSI 

npo'-leTeTe BHIIIMaTe/lH0 l.\fl/laTa IIIHCTPYKL.\l'lfl, Tfl Cb,Qbp)Ka 

Ba)l(Ha IIIHQ)0pMal.\l'lfl 3a np0AYKTa III M0HTa)Ka. O6bpHeTe 

BHIIIMaH111e Ha yKa3aHlllflTa, Kacael.L.\111 6e3onaCHOCTTa 

III CbAbp)Kal.L.\111 npe,Qynpe>KA9Hlllfl III rlll cna3BaMTe CTPIIIKTH0. 

CbxpaHs:iBaMTe rplll)KJ]IIIB0 HaCT0S'll.L.\aTa IIIHCTPYKL.\lllfl 

111 ce norp111)KeTe, Ts:i Aa e s111Har111 Ha pa3noJ10)KeH111e 

Ha noTpe6111T9Jlfl Ha np0AYKTa. Ta31,1 IIIHCTPYKL.\lllfl 

e Cbl.L.\9CTB9H A0KYM9HT 0T CTP0IIITe/lHaTa A0KyMeHTal.\lllfl. 

KoMneTeHTHIIIS'IT M0HTroK III CTapaTe/lHaTa noPJJ,pb)KKa 

n0BIIIWaBaT Kanal.\l'IT9Ta, HaJ:19>KAH0CTTa III c111rypH0CTTa. 

1.1 lllanonaeaH111 npeAynpeJKAeH111si 

& O61.L.\Onp111eTIIIS'IT CIIIMB0/1 3a npeAynpe>KA9Hlll9 

o603Ha'-laBa onacH0CT, K0S'IT0 M0)Ke Aa A0B9A9 

A0TeneCHIII HapaHSIB8HIIISI 111/1111 CMbpT. 8 TeKCT0BaTa 

'-laCT 061.L.\0np111erns:1T CIIIMB0/1 3a npeAynpe>KA9Hlll9 

ce 1113n0/l3Ba 3a9AH0 C on111caH111Te n0-A0/ly CTeneHIII 

Ha npeAynpe>KAeH111e. B '-lacna c cp111ryp111Te 

A0nb/lHIIIT9/lH0 yKa3aH111e npenpal.L.\a KbM pa3flCH9HlllflTa 

B T9KCT0BaTa '-laCT. 

BHHMAHHE 

O603Ha'-laBa onacH0CT, K0S'ITO MQ)K9 Aa A0BeAe 

A0 noepe>KAaHe 111/1111 YHlll~0>KaeaHe Ha np0AYKT8. 

1.2 ~13nonaeaHIII CIIIMBOßlll 

BroKH0 yKa3aHllle 3a 1,136s:irBaHe Ha 

HapaHS'IBaHIIIS'I III l.L.\9TIII 

KopeKTH0 M0HTlllpaHe 111/1111 A9MCTBlll9 

3al.L.\IIIT9Te 0T aTM0CcpepHIII B/lllls:IHIIIS'I 

O603Ha'-laBa pa60THIII CTbnKIII B '-tacna C 

cp111ryp111rn, K0IIIT0 Tps:i6sa Aa 6b,QaT 

1113nbJ1HeH111 9AHa C/19.Q APyra 

nposepeTe 

Ünl.\lllfl 

1.3 ll1anonaeaH111 CbKpa1.11eH111si 

OFF ropeH KaHT Ha roT0Blllfl noA 

MM BClll'-IKIII pa3Mep111, n0C0'-19HIII Ha cp111ryp111Te, 

ca B MM. 

2 OCH0B8HMSI 

2.1 nnbara1.11a ce epaTa npeA CTeHaTa 
c Kaca III penca 

1 9AH0KPlll/la spaTa C sepTIIIKa/19H orpaHlll'-IIIIT9Jl 

2 eAH0Kp111na spaTa 6e3 seprnKaneH orpaH111'-1111Ten 

3 ABYKp111na spaTa 

3 M0HT8>K 

3.1 nnbara1.11a ce epaTa npeA CTeHaTa 

npeAIII Aa npeM111HeTe KbM crno6sieaHe Ha KacaTa 

npoeepeTe L!,en0cTTa, 6e3ynpe"IHOCTTa, pa3Mep111Te Ha 

0TAeßHIIITe MeneMeHTIII, K8KT0 1,1 CTeneHTa 

Ha cf>111Kc111paHe Ha 6onToeeTe. 

- ,D,eKoparnBHIII 06n111L10BK111, no,QX0Afll.L.\111 3a '-tacrnrn 

Ha KacaTa (onl.\11151) 
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- Top6111'-1Ka c o6KOB ÜTHOCHO AOnbJlHll1TeJlHll1 yKa3aHll151 3a pa6oTa, peMOHT 

- PaMKa 3a nJ1b3ra1..1.1a ce spaTa 111 nOMPb)KKa, KaKTO 111 3a cepT111Q)ll1KaTll1 111 YAOCTOBepeHll151, 

- Penca 3a nJ1b3ra1..1.1a ce spaTa non111Ta111Te Tbprose4a. 

YKA3AHME 
06pa6oTBaHa cToKa He ce 3aMeHR 

3.2 npoeepKa Ha MOHT8JKHaTa CWTY81.1MH 

- ro,a,HOCT Ha Tll1na CTeHa 

- ÜTMeTKa 3a B111C0'-1111Ha OT nOAa, CbOTB. 

o603Ha'-leH111e 3a ep,111H MeTbp B111C0'-1111Ha OT Hll1BOTO 

Ha roTOBll171 no,a, 

- nocoKa Ha OTBap7!He Ha spaTaTa 

- no3111411151 Ha pencaTa 3a n11b3ra1..1.1a ce spaw 

Aa ce cnaaeaT CTPOMTenHMTe paanopeA6M. 

4 MOHTa>K OT cne41,1an111CTl,1 
1,1 rapaH4MS1 

AocTaseH111Te npOAYKT111 ce MOHT111paT 111 nycKaT 

s eKcn11oaTa411151 caMo OT cne4111an111crn. Tbi.1 KaTo 

MOHTa)KbT e 1113BbH HawaTa 0611acT Ha BJ111151Hll1e, 

1113KJlto'-IBaMe KaKBaTO 111 ,a,a 6111no rapaH411151 3a Hero. 

HaCT0711..l.1aTa 111HCTPYKL.\11151 3a MOHTa)K e C npenopb'-1111TeJleH 

xapaKTep, Tblll KaTO Cbl..l.leCTByBaT pa3H006pa3Hll1 

Bb3MO)KHOCTll1 3a KOMneTeHTeH 111 npas11111eH MOHTa)K. 

OT npenopbKll1 He MoraT ,a,a npo1113TeKaT npasH111 

npeTeH4111111. 

nycKaHeTO Ha spaTaTa s eKcn11oaTa411151 e 3a6paHeHo, 

,IJ,OKaTO He ce ycTaHOBll1, '-le e 611111a MOHT111paHa 111 TeCTBaHa 

3a KopeKTHO cj)yHKL.\1110H111paHe Cb06pa3HO Haw111Te 

npe,a,n111caH111R np111 HecbrnacysaHa c Hac npoM71Ha 

Ha npo,a,yKTa ,a,eKJ1apa41117!Ta 3a eKcn11oaw41110HH111 

noKa3aTe11111 cTasa Hesa11111AHa. 

AbpBOTO e ecTeCTBeH MaTep111an C 111H/J,111B111,QYaJ1Hll1 

CBOIIICTBa 111 cne4111cj)111K111. OcBeH ,a,pyro TO pear111pa 

Ha npoMeHll1 BbB BJla)KHOCTTa Ha Bb3p,yxa. l/1311araHeTO 

Ha spaTaTa 111 KaCaTa Ha KOne6aHll151 BbB BJla)KHOCTTa 

Tp7!6Ba no Bb3MO)KHOCT ,a,a ce orpaHll1'-1111 /J,O Mll1Hll1MyM. 

ETO 3a1..1.10 CbBeTBaMe ,a,a He ce 1113BbpWBa MOHTa)K 

B noMe1..1.1eHll151, B KOll1TO OTHOCll1TeJ1HaTa BJla)KHOCT 

Ha Bb3,a,yxa Ha,a,s111wasa 60 % (Aa ce B3eMe npe,a,s111,a, 

BJlaraTa np111 HOBO CTp0111TeJ1CTBO). 

5 no1.1111cTeaHe 1,1 no,D,Apb>KKa 

B111COKOKa'-leCTBeHll1Te nOBbpXHOCTll1 Ha BpaTll1 111 Kac111 

ce n0'-1111CTBaT C JleKO HaBJla)l(HeHa Kbpna, rto,a,epll151 

11111111 Mll1Kpocj)1116bpHa Kbpna, K051TO He OCTaB51 BJlaCll1HKll1, 

6e3 ,a,a ce 1113no113saT cne4111anH111 no'-l111cTsa1..1.1111 npenapaT111. 

06111'-lalllHll1Te 3aMbpC71BaHll151 (Hanp111Mep OTne'-laTbL.\111 

OT npbCTll1 11111111 BO/J,Hll1 npbCK111) ce OTCTpaH51BaT 

6e3npo611eMHO no T03111 Ha'-1111H. np111 ynop111T111 

3aMbpC51BaHll151 1113nOJ13BalllTe xna,a,Ka BOAa C e,a,Ha KanKa 

npenapaT 3a Cbp,ose. HaKpa71 1113cyweTe ,a,o6pe. 

He 1113nOJ13BalllTe nO'-lll1CTBa1..1.1111 npenapaTll1 CbC 

Cb,Qbp)KaH111e Ha pa3TBOplt1TeJ1111, a6pa3111BHll1 111/11111111 

pa351)K,IJ,al..l.1111 CbCTaBKll1! 

Heo6xo,a,111Mo e npose)K,IJ,aHeTO Ha pe,a,oseH s1113ya11eH 

KOHTpOJl Ha Bpb3Kll1Te 111 cj)yHKL.\11151Ta Ha BCll1'-IKll1 

cj)yHKL.\1110HallHll1 eneMeHTll1 (M111H. 1 x rop,111WHO). 

YcTaHOBeH111Te ,a,ecj)eKT111 (Hanp111Mep pa3XJ1a6eH111 6011wse, 

nospep,eH111 11111111 ,a,ecj)eKTHll1 yn11bTHeH11171, Henpas11111Ho 

HaCTpOeH 11111111 TPYAHO nO,QBll1)1(0H o6KOB) Tp716Ba 

,a,a ce OTCTpaH71BaT He3a6aBHO. 
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3a6opOHSHO nepeAaBaWI Ta BiATBOptoBant l.lSj;i AOKYMSHT, 
Bl'IKOpl'ICTOByBan, j;ioro 3MiCT i noBiAOMfäffl'I npo HbOro, l'IKL.1.10 l.19 He 
A03B0Jl9HO. nopyweHHl'I nep9A6a4atoTb o6oB'l'l3KOB9 BiAWKOAYBaHHl'I. Yci 
npaBa Ha peecTpal.lilO naTeHTY, npl'IKllaAY Bl'IKOpl'ICTaHHl'I 41'1 npOMl'ICJlOBOro 
3pa3Ka 3aXi.11J.19HO. MmKJll'IBa 3MiHa 6e3 nonep9AHbOro noBiAOMJlSHHl'I. 

WaHOBHVIVI KniE:HTe, waHOBHa KniE:HTKO 

MVI pa,qi, 1..1.10 Bvi BV16panvi BVICOKOSIKiCHVIVI TOBap Hawo"i 

KOMnaHff. 

1 
YBa>KHO npO'-IVITaii'ITe I...\IO iHCTPYKl..lilO B nOBHOMY Yi o6C}'l3i. 

IHCTPYKl..li}'I MiCTVITb Ba>KnVIBY iHcpOpMal..lilO npo BV1pi6 i ii'loro 

MOHTa>K. 3sepHiTb ysary Ha iHCTPYKl...\ff Ta nonepep,>KeHHSI 3 

T9XHiKVI 6e3n9KVI Ta ,qOTpVIMYVIT9CSI h<. 

36epiraii'ITe iHCTPYKl..lilO Hane>KHVIM '-IVIHOM. 36epiraii'ITe 

iHCTPYKl..lilO TaKVIM '-IVIHOM, 1..1.106 "ff MO>KHa 6yno BVIKOpVICTaTVI 

B 6y,qb-SIKVIVI '-laC i 1..1.106 BOHa 6yna ,[IOCTYnHOIO ,qns:i 

KOpVICTYBa'-la. L!}'I iHCTPYKl..li}'I E: Ba>KnVIBVIM noci6HVIKOM ni,q 

'-laC ycTaHOBneHHSI. 

npasvinbHVlii'I MOHTa>K i Hane>KHe o6cnyrosysaHHs:i 

ni,qBVll..l.lYIOTb npo,qyKTVIBHiCTb, ,[IOCTYnHiCTb i 6e3neKy. 

1.1 nonepeA>f(eHHSI 

& 3aranbHVIVI nonepep,>1<ysanbHVIVI CVIMBOn BKa3ye: Ha 

He6e3neKY, 1..1.10 MO>Ke npV13B9CTVI A0 TpaBM a6o CMepTi. 

Y TeKCTOBiii'I '-laCTVIHi 3aranbHVIVI nonepep,>1<ysanbHVIVI 

CVIMBOn BVIKOpVICTOBYE:TbCSI pa3OM i3 piBH}'IMVI 

nonepep,>1<eHb, onvicaHVIMVI HVl>K'-le. Ycs:i ,qo,qaTKosa 

iHcpOpMa1..1is:i B '-laCTVIHi i3 306pa>KeHH}'IMVI CTOCyE:TbC}'I 

nO}'ICH9Hb y T9KCTOBiVI '-laCTVIHi. 

1.2 

-~....)::'~ 
Il 
-111'C ♦ +45"C 

1.3 

BVIMK. 

MM 

2 

2.1 

YBArA 
no3Ha'-lae: He6e3neKy, SIKa MO>Ke npV13B9CTVI ,qo 

noWK0A)K8HHSI a6o 3HIIIL1.18HHSI e111po6y. 

CMMBOßlll 

Ba>Knvisa BKa3iBKa, 1..1.106 YHVIKHYTVI 

TpasMyBaHHSI n10,qeii'I i noWKOp,>KeHHSI 

npe,qMeTiB 

npaBVlnbHe p03Mi1..1.19HHSI a6o ,qis:inbHiCTb 

H9,[1O3BOneHe pO3Mi1..1.19HH}'I a6o ,qis:inbHiCTb 

38XVICT Bi,q aTMOCcpepHVIX YMOB 

nO3Ha'-leHi nocni,qOBHi KPOKVI B po3,qini j3 

306pa>K9HH}'IMVI 

nepesipvirn 

Mil..lHO 3aKpinVITVI pi3b6OBe 3'e:,qHaHHSI 

,[IVIB. T9KCTOBY '-laCTVIHY 

,qo,qaTKOBO 

CKopo'-leHHSI 

BepxHiii'I Kpaii'I '-IVICTOBO"i" ni,qnorn 

yci PO3MipVI B '-laCTVIHi i3 306pa>KeHHSIMVI 

B MM 

OcHOBHi AaHi 

EneMeHT pO3CYBHMX ABepe111, ~o 

pyxa&TbCSI nepeA CTiHOIO, j3 Sl~IIIKOM 

i pelllKOIO 

1 1-CTYnKOBi ,qsepi 3 sepTVIKanbHVIM ynopoM 

2 1-CTYnKOBi ,qsepi 6e3 sepTVIKanbHOro ynopy 

3 2-CTYnKOBi ,qsepi 
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3 AaHi AßSI MOHTa>Ky 

3.1 E11eMeHT po3cyBHMX ABepeii, ~o 

pyxa&TbCSI nepeA CTiHOIO 

nepeeipTe 4inicHiCTb, BiACYTHiCTb HecnpaBHOCTelll, 
p03Mip OKpeMMX AeTane111 paMM Ta KpinneHHSI rBMHTiB 
3MiCT 

M0HTroKHa cyMKa (A0AaTK0B0) 

flll.\111K po3cysH111x ABepe111 

Pe111Ka po3cysH111x ABepe111 

M0HTroKHl/1111 KapT0H 

BKA31BKA 
nepepo6neHi T0Bap111 B111X0p,5'lTb 3 o6iry. 

3.2 nepeeipKa YMOBM BCTaHOB118HHSI 

- np111AaTHiCTb K0HCTpyK4i"i CTiHll1 

- B111cow a6o s111Mip10sanbHa T04Ka niAnorn 

- Hanp51M0K BiAKPll1TT5l ABepe111 

- no31111..1i51 pe111K111 po3cysH111x ABepe111 

AoTpMMy111Tecsi TexHiLIHMX yMoe. 

4 YcTaHOBß8HHSI Ta rapaHTiSI 

YCTaH0BneHH5l Ta BBeAeHH5l B eKcnnyaw4i10 Mae 

B111K0HyBaTll1 KBanicj)iK0BaHl/1111 nepcoHan. B111po6Hll1K He 

HaAae rapaHTi"i Ha M0HTa)K. ÜCKinbKl/1 An51 npas111nbH0ro Ta 

Hane>KH0ro BCTaH0BneHH5l e 6araTO MQ)Knl/1B0CTelll, ~ 

iHCTPYK4i5l 3 M0HTroKY € n111we peK0MeHAal..li€IO. l0p111A1114Hi 

npeTeH3i"i He nowi-ipl0l0TbC5l Ha peK0MeHAal..li"i. 

BB0A1-1H1 B0pOTa B eKcnnyaTal..lilO A03B0neH0 n111we nicn5l 

nepesipKi-i npasi-inbH0CTi "ix ycTaHosneHH5l Ta 

cpyHKl..liOHyBaHH5l BiAnOBiAHO A0 TeXHi4Hl-1X B111M0r 

s1-1po6H1-1Ka. AeKnapal..lirl xapaKTepi-icrnK 5lKOCTi cTae 

HeAilllCH0IO B pa3i BHeCeHH5l 3MiH y si-ipi6 6e3 "ix 

noroA)KeHH5l 3 B111p06Hll1K0M. 

Aepeso HayYpanbHL-1111 MaTepian, 51K1-1111 Mae cso"i 

snaCTll1B0CTi Ta oco6ni-iB0CTi. B0H0 pearye Ha 3MiHl-1 

B0norocTi. He peK0MeHAY€TbC5l BCTaH0BnlOBaTl/1 B1-1po61-1 

3 Aepesa B npi-iMill.\eHH5lX i3 BiAH0CH0IO B0noriCTIO noBiTp51 

n0HM 60 %. 3sepw111Te ysary Ha sonoriCTb y 

Hoso6yAoBax. 

5 AornS1A Ta 0'-11,11„u,eHHSI 

B1-1Kop1-1cT0By111rn An51 A0rnrlAY 3a nosepxH5lMl-1 ABepe111 

i paM sonory cepseTKY, 3aMwy An51 npornpaHH5l a6o 

MiKpocpi6posy cepBeTKY 6e3 B0pCl-lH0K. TaK B1-1 3M0)KeTe 

nerK0 BL-1Aan1-1T111 3a6pyAHeHH5l, 51K-OT BiA6111TKl-1 a6o 

p03B0A111. 3a ci-inbHl-lX 3a6pyAHeHb Bl-1K0p111CTOBYIIITe neAb 

Tenny B0AY Ta Ml-llllHl-1111 3aci6 An51 n0CYAY- BiApa3y ocywiTb 

nosepxHi sonoros6i-ipal040IO cepseTK0IO. He 

Bl-1K0Pl-1CT0BYIIIT8 Mll1111Hi 3aco61-1 3 Kl-lCn0TaMl-1. He 

Bl-1K0pl-1CT0BYIIIT8 CTanese B0n0KH0, a6pa31-1BHi Ml-1111Hi 

3aco6111, wnicpyBanbHi ry6Kl-1. He B111K0p1-1CT0BYIIITe 

nonipysanbHi 3aco61-1 a6o 3aco6111 An51 BiA6in10BaHHR He 

Bl-1KOpl-1CTOBYIIITe nap0041-1CHl-1Kl-1. 

npi-iHal/lMHi 11.\0P0KY orn51Aa111Te Bei B~ll1Bi cpyHKl..liOHanbHi 

,QeTani. nepesipTe KpinneHH5l. O.Qpa3y ycysa111Te 

HecnpaBH0CTi. HecnpaBH0CT5lMl-1 €, Hanpl-lKnM, 

nocna6neHi rBll1HTll1, noWK0A)KeHH5l YLl.linbHeHH5l 4111 111oro 

Bi,QCyTHiCTb, Henpasi-inbH0 BCTaH0BneHa cpypHiyYpa 41-1 

cpypHiyYpa 3 06Me)KeHll1M XOAOM. 

l..1..106 OTpi-iMaTl-1 AOKnMHiwi Bi,QOMOCTi npo BKa3iBKl-1 11.\0A0 

,Q0rn51AY 41-1 TexHi4Hi iHCTPYKl..lff a6o ceprncpiKarn, 

3BepHiTbC5l A0 CB0ro n0CTa4anbHl-1Ka. 
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